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Gramát i ca Árabe 
parte primera 

Lección #«" 

La gramática de la lengua árabe puede dividirse, a semejanza de 
la nuestra, en tres pertes: Ortografía, Analogía y Sintaxis; subdivi-
diéndose estas dos últimas en tres secciones: primera, del verbo; 
segunda, del nombre, y tercera, de la partícula. 

La Ortografía estudia los elementos de la escritura arábiga, que 
son tres: letras/mociones y signos ortográficos.—Estos tres elemen­
tos pueden apreciarse en todo manuscrito o impreso árabe, como 
sus condiciones caligráficas sean completas; siendo llamados respec-
tivamente o . y > - hhorüfon (letras), c y b hharacaton (mociones), y 

i?úi mkáton (puntos o signos ortográficos). 

Del estudio comparativo de las lenguas semíticas/ llamadas así.por 
ser propias de las tribus y naciones descendientes de Sem, se dedu­
ce que todas ellas, aunque ofrecen diversos estilos de escritura, con­
vienen, sin embargo, en presentar invariablemente la misma divi­
sión de letras y mociones que corresponden a los dos elementos 
primordiales del lenguaje articulado; expresando las letras los mo­
vimientos orgánicos, y las afecciones de éstos, las vocales y signos 
ortográficos. 

Consta de veintiocho letras, llamadas hhoruf» 

ulhichai, todas consonantes, que se escriben de derecha a izquier-
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da y varían de figura según que se encuentran aisladas, en principio, 
medio o fin de palabra. 

Actualmente se observan dos sistemas de ordenación alfabética: 
el de los orientales (xarquí) y el de los occidentales (mogrebí). Adop­
tamos el primer sistema de ordenación, por ser el que siguen los 
más reputados gramáticos árabes, así indígenas como europeos, y 
por estar arreglados a él los.Diccionarios de más frecuente uso. 

Núm. 
de 

orden 

Nombre de las letras, 

En Español, 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

Alif. 

Ba. 

Ta. 

Tsa. 

Chim. 

Ha. 

Ja. 

Dal. 

Dzal. 

Ra. 

Za. 

Sin. 

Schin. 

Shad. 

Dhad. 

Tha. 

Tda. 

En Arabe. 

J Ü Í 

ais 
G 

%ó 

r. 

2ÜS 

f=-| C5 U R / \ S 

Aislada Final 

t 

c 

Á 

Ja 

Medial i Inicial 

Ja 
J a 

V /X I_ O R 

Fónico, i Numér ico . 

a e i o u 

b. 

t. 

ts. 

ch. 

hh. 

j -

d. 

dz. 

r. 

z. 

s. 

sch. 

sh. 

dh. 

th. 

td. 

1 

2 

400 

500 

3 

8 

600 

4 

700 

200 

7 

60 

300 

90 

800 

9 

900 



(Continuación del Alfabeto Árabe.) 

Núm. 
de 

orden. 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

Nombre de las letras. 

En Español. En Arah. 

A i n . 

Gain. 

Fa. 

Kaf. 

Quef. 

Larri. 

M i n . 

N u m . 

He. 

Wau. 

Ya . 

o l í 

F 
S t i 

F- 1 G U R A s 

Aislada Final . Media l . Inicial 

J 

8 8 

L5 

¿ 

s i 

r 

Fónico. 

a. 

r. ; 

f. 

k. 

q. 

1. 

m. 

n. 

h. 

w. 

y-

Numérico 

70 

1.000 

80. 

100 

20 • 

30 

40 

50 

5 

6 

10 

Leooíóa 2." 

OToser-vacicnes respecto a, la, pron-'a.n.ciacióxi 
d.e las letras. 

Aunque a cada letra asignamos en la tabla que precede un valor 
fónico en caracteres españoles, se puede asegurar que la mayor parte 
de ellas no equivalen a las de nuestro alfabeto, y que, en tesis gene­
ral, un trozo de lectura árabe no puede transcribirse exactamente con 
caracteres castellanos o latinos. 

Esto se comprenderá con facilidad, teniendo en cuenta que en 
árabe hay más letras que en castellano, que todas ellas son conso­
nantes, que la intensidad del sonido de las mismas es mayor en el 
idioma de que hablamos que en el nuestro, y, por últ imo, que la 
modulación de las consonantes es más rica, variada y extensa en ára­
be que en castellano. 

De aquí pueden sacarse dos importantes deducciones. Es la p r r 
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mera, la imperfección e insuficiencia de los dos sistemas de aljamia 
y algarabía, que consisten respectivamente en escribir el español con 
caracteres arábigos y el árabe con caracteres españoles; la segunda, 
que siendo insuficientes las explicaciones que pueden darse para leer 
con perfección el árabe, es lo mejor, si de ello hubiese posibilidad, 
aprenderlo de la viva voz de un maestro indígena que a su condi­
ción de tal, reúna la de alfaquih bien acreditado. 

No siendo posible esto último, para la mayor exactitud en la lec­
tura del idioma arábigo, ténganse presentes las observaciones que 

, siguen (1). 
1. a El i Alef es letra semivocal que puede equivaler a cualquie­

ra de nuestras cinco vocales a, e, i , o, a; debiendo para ello llevar el 
signo llamado hanza * que suele contarse entre las letras del alfa­
beto. 

2. a La letra ^ Ha es una aspiración que representamos por hh, 
pero su fuerza es mayor que la de estas letras. Para pronunciarla 
bien, se requiere oir la viva voz del maestro. 

3. a El ^ Ja equivale a nuestra J. 
4. a El Schin que transcribimos por sch, también puede repre­

sentarse por ch francesa o x catalana. 
5. a Las letras ^ ^ L L Shad, Dhad, Tha y Tda, no tienen equi­

valencia exacta en castellano, representando sonidos muy fuertes y 
enfáticos. 

6. a Menos.fácil es la pronunciación y transcripción de las gutu­
rales ^ ^ Aín y Gain. El sonido del ^ , si puede asemejarse a algo, 
es al balido de una oveja, y el ^ a la r parisién. 

7. a El o y el J Ka fy Quef son dos sonidos paladiales, el pri­
mero más fuerte que el segundo, por lo que la primera de dichas 
consonantes la transcribimos por k y la segunda por q. 

8. a Finalmente, la letra » He tampoco tiene equivalencia exacta 
en castellano, siendo una aspiración o sonido gutural algo más fuer­
te que el i AHfy menor que la Ha. Cuando la letra » va en fin de 
palabra y lleva dos puntos (B g.),. entonces equivale a la o y se llama, 
ta morbota. 

(1) Puede ampliarse este particular, con el precioso trabajo ^Equivalencia 
de las letras arábigas en el Alfabeto castellano», por D . Leopoldo Eguílaz, 
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LeoGsén 3," 

u¿iucLverteri.cias soTore l a forxaaa1 de la-s letras,, carácter 
pec-a.liar -y pa-a.ta d.e l a escritora áraToe. 

Para ultimar el conocimiento de la escritura arábiga y pefeccio-
nar la misma, conviene tener presentes ciertas reglas. 

En primer lugar, no debe olvidarse la línea de escritura, pues 
hay unas letras que se escriben a su nivel, otras que ascienden y 
otras que descienden del mismo. 

También debe advertirse que ninguna dicción árabe se divide, 
en buena caligrafía, al finalizar un renglón; y para evitar esta contin­
gencia, se prolongan hábilmente las líneas de unión de las últimas 
letras, con el fin de que no sea preciso cortar la palabra. Esta inter­
posición de líneas se verifica entre las letras ligables, siéndolo todas 
las del alfabeto, excepto el \) ¿, ;, j y ̂  que no se ligan o unen 
con la letra subsiguiente. 

Respecto a las diversas formas de cada letra, ya hemos dicho que 
las del alfabeto árabe varían de figura, según se encuentran aisladas^ 
en principio, medio o fin de palabra, y así las presentamos en la tabla 
correspondiente. Obsérvase, sin embargo, que no todos los gramáti­
cos están conformes con esta teoría; siendo lo cierto que, a pesar de 
dichas variaciones, cada letra tiene una forma fundamental, y las otras 
tres son variantes debidas a la adición o supresión de rasgos acci­
dentales. 

A las anteriores reglas hay que añadir otras indicaciones que se 
refieren al carácter general de la escritura árabe y a la pauta de la 
misma. 

La fogosidad de los árabes se halla reflejada en su escritura, 
que es una verdadera esteneografía o taquigrafía; porque con ella se 
puede llegar a escribir con la misma velocidad con que se habla; 
consiguiéndose esto mediante la supresión, muy frecuente, de las 
vocales, y con la forma de los trazos y nexos, apropiadísimos para 
el indicado fin. 

En cuantQ a la pauta de la escritura arábiga es el conjunto de 
sus rasgos predominantes que pueden reducirse a los siguientes; 
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1. ° Líneas verticales, aisladas o ligadas. 
jJUü iiÜ 

2. ° Círculos, semicírculos o arcos de círculos. 
•i ^ u 0 o o o o 

' 3.° Ángulos aislados o ligados. 
^ \ ^ \ -=r -ÍT -c" 

4.° Lazos elípticos. 

Combinando estos primordiales elementos, puede reducirse la 
escritura árabe a la siguiente pauta que se refiere a las 28 letras del 
alfabeto, del modo que sigue: 

16 15 

ILietrsts a.el a,lfa,Toeto por s i i ord.3XX. 

14 13 12 11 10 7 6 4 3 2 1 

28 27 26 25 24 23 22 21 20 19 18 17 

rFaro-ta, para, l a escrit-a.ra áraloe. ' 

Número de orden 

de.las letras. 

1-23 

2-3-4-25-28 

5-6-7 

12-13 

14-15-1647 

18-19-20-21 

24 

20-21-27 

8-9-10-11 

27 

26 

Líneas y rasgos a que pueden reducirse 

sus cuatro formas. 
Forma aislada de las letras. 

C 

Js. ó 

• • ' z z ? 
• •• * o* 

. . . . . !. 
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Una vez conocidas las formas generales que contiene la tabla 
anterior, como medio para diferenciar unas letras de otras, deben 
tenerse presentes las uniones y soluciones de continuidad, los pun­
tos diacríticos y los rasgos finales. 

Ejemplo de uniones y soluciones de continuidad: 
IJ i l JJUU 

Las figuradas líneas verticales, unidas representan el lam y sepa­
radas el alif. 

Ejemplo de los puntos diacríticos: 

c 
Como se ve, esas letras que sin puntos diacríticos se confundirían, 

se distinguen con ellos y son respectivamente ba, ta, nun, ya, etc. 
El rasgo final indica la terminación de la palabra, como en los 

siguientes ejemplos: 

LeooZón 4en 

ID el _<&_"to-CLcIh.eca. o a-lfa/loeto axá/big-o, ord-erLa-d-o a- la, 

maxxera antig'-a.a. 

Conviene advertir que el alfabeto árabe está formado por amplia­
ción de las 22 letras de que consta el hebreo que es el más antiguo 
que se conoce, duplicando por medio de puntos algunas de las letras 
hebráicas. Ordenado de esta manera el alfabeto árabe, o sea a la ma­
nera antigua, se llama J ^ j ) Abuched, sirve para apreciar el valor 
numérico de las letras y se expresa en la siguiente forma: 

Letras hebrosas 

N Alef. . . 
2 Beth . . 
a Guimel . 
"7 Dalet . . 
n He . , 

; i Wau . . 
- " Zain . ;• 

L-S trca s á r a fc> C3S 

i Alif. 
v Ba. 
- Chim. 
o ó Dal y Dzal. 
í He. 
. Wau. 

y Za. 



L.<3t(-sjs H e b r e a s C e t r a s á r a b e s 

n Hhet . . . . . . . r ¿ Ha y Ja. 
a Tet. . . . . . . . L> & Tha y Tda. 
^ Yod . . . . . . . ^ Ya. 
3 Caf . . . . . . . ^ Quef. 
b Lamed . . . . . . J Lam. 
a Mem Mim. 
3 Nun a Num. 
D Samech 
5? Hhhayin 
3 Fi . . 
i' Tsade . 
5 Cof. . 
i Resch. 
v Schin. 
n Tau . 

^ Sin. 
^ ^ Ain y Gain. 
o Fa. 
^ je Shad y Dhad.. 
O' Caf. 
^ Ra. 

Schin. 
ej Ta Tsa. 

LeooSón 5 * " 

T r i p l e -v-a-lor c3.e l a s l e t r a s aráToig-as-

Las letras árabes tienen tres valores. Valor primario es el que 
ostentan como signos de articulación, siendo el que les hemos asig­
nado antes como en castellano.—Todas ellas conservan su sonido, 
excepto la» y la ̂  que lo alteran a veces. La »lo cambia en el de o , 

cuando va en fin de palabra y lleva dos puntos; como , izaton 
G o 

gloria. La a antes v toma el valor de m, como en ambaran, en 

vez de an-baron; (ámbar gris).—Antes de las letras j j ^ l í laumir se 

confunde con ellas; v. g. ¿j j a,«, mir-rabbin, de un señor; ^ , 

mil-lail in de cierta noche. 
Valor secundario es el que tienen como cifras numéricas, para 

lo cual se ordenan según su procedencia del alefato hebreo; siendo 
las diez primeras las unidades, las diez segundas las decenas y las 



ocho restantes las centenas; completándose la numeración, hasta el 
número mil, con las letras que llevan puntos diacríticos. 

Para más fácilmente retener en la memoria el valor numérico de 
las letras árabes, se han inventado los siguientes vocablos fingidos, 
que indican la ordenación de las letras arábigas, con arreglo al 
alfabeto antiguo o Abuched. 

Corixat Tsaufas Calamuna Jotiya Haguaz Abuched 
o > , .0 ' ^ 

Dhatdug Tsajuz 
• A todas ellas se les pone, cuando son cifras numéricas, el signo 

llamado mac/úfa, v. g.T^J 1901. 

Otros xa.-ú.xri.eros áraToes. . 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 árabes. 
i r r f- 0 i A ^ ; indios.-

. Adviértase que en las cifras árabes se empieza por el número de 
menos valor. 

En las abreviaturas, si hay una sola,palabra, se pone la. letra ini­
cial; si hay dos, la inicial de la primera y la final de la segunda, y si 
hay tres, la inicial de la primera, la medial de la segunda y la final 
de la tercera. Cuando son más de tres las palabras, suelen escribirse 
las iniciales de todas ellas. 

Ejemplos de abreviaturas: B p o r ¿ 3 ^ tarfon, fin.- -r- por ¡¿Xa. 

jl^LljT alaihis-salamu, con él sea la paz.— jjTpor ^ \ NLI.LÍÍ ana-

Al-lahu álimon, yo soy el Dios sapientísimo. . , 

L e o o S ó n 6.a 

Principarles d-i-^isiorLes d.e las letras áraToes. 

Las letras árabes pueden dividirse por razón de su pronuncia­
ción, de su fuerza, de su afinidad, de su oficio y de su sociedad; y 
además en solares y lunares. 

2 
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Por su prcnunciacion se dividen en guturales, paladiales, lin­
guales, dentales y labiales. 

Guturales. . . . . . . . NÁJU^-? 

Paladiales ^Í«A. 

Linguales. . . . . . fj^a^JLjj 

Dentales -b-vi -bio 

Labiales . : . . . . . . 

Por razón de su fuerza, se dividen en enfermas y sanas. 
Son enfermas las letras ^ \ que también se llaman débiles, 

semivocales, quiescentes y de prolongación.—Las demás son sanas. 
Por razón de su oficio, se dividen en radicales y serviles. Radi­

cales son todas las del alfabeto, porque todas ellas, en grupos de 
tres, pueden formar una raíz. 

Serviles son las comprendidas en los vocablos fingidos LI^X^ 

^1¿2 yatasammantt bifolquin, «se engrasan en un navio»; y se llaman 

así, porque juntándose con las radicales, modifican las raíces, for­
mando las palabras derivadas, y los accidentes gramaticales. 

Por su afinidad, divídense en permutables y no permutables. 
Son permutables, las del mismo órgano y las enfermas ^ ».! . — 
No permutables son todas las demás. 

Por su sociedad, se dividen en compatibles e incompatibles. 
Incompatibles son las aspiradas, las letras ¡xi y en general las del 
mismo órgano, por que no pueden ir juntas en la misma raíz. Com­
patibles son todas las demás. 

Por último, divídense en solares y lunares. Son solares las denta­
les y linguales, porque con una de ellas principia la palabra ^ l l c i 
xámson, «sol>; y lunares las demás, porque con una de ellas princi-

pía la palabra cámaron, «luna>. Esta división es de gran uso en 
la escritura arábiga, pues las letras solares tienen la propiedad de 
que, precedidas del J lam del artículo, se confunden con él, como 
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se ve en las palabras españolas de origen arábigo, arráez, arrecife y 
otras. , 

\ 
L e c c i ó n 7." 

IDe las xri o clones o xrocales.—IDlptoiig"os 

: — : en leziirTa . a ára/toe : — : 

Las vocales se llaman en árabe íis',¿~ hharacáton o mociones, 
por que sin ellas las consonantes permanecerían quietas y sin sonido. 

En árabe existen tres vocales, que corresponden a cada uno de 
los vértices del triángulo orcheliano, y son: 

Norr> torg» Significado F"l güira Valor Ejemplos 

| J ¿ U ¿ Fathha apertura a., e ¿) ba, be 

VJLf Quesrra fractura e, i v be, bi 

SUA¿ Damma clausura — o, u y 6o, 

No se puede dar regla fija para la equivalencia exacta de las 
vocales árabes. Solo sí advertiremos que, teniendo en el idioma 
arábigo muy poco valor la vocal, resulta con un sonido débil o bajo, 
y de aquí su poca determinación. 

El uso o la práctica es la mejor regla para este caso. 
Los accidentes de las vocales árabes, son tres: prolongación, 

himela y nunnación. 
Prolongación es la fortificación o fijación del sonido simple de las 

'vocales, lo cual se verifica añadiendo las letras quiescentes a las voca­
les análogas, de lo que proceden las sílabas largas á i 

Y *>, como b j ^ i j i ba, bi, bú; ejemplos: ú lx / quitábon, libro; ô>J 

rahimon, clemente; 'jylí gafúron, misericordioso. 
Himela es la inclinación del sonido de la vocal fathha al de la 

quesrra y de la letra quiescente alif al de la ya, leyéndose bib en 
vez de bab. Este accidente es propio del dialecto árabe-granadino. 

Nunnación es la adicción del sonido de la r) nun al de la vocal 
cuando va duplicada en fin de palabra, pronunciándose entonces la vo­
cal \ * an, — in, — on, como \1\ nahron, nahrín, ) : ¿ nahran: un 
río; de un río, a un río,-El signo de la vocal duplicada §e llama tenuin, 
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denominándose de nominativo — on, de genitivo _ in y de acusa­

tivo 5" án. De modo, que a esto se reduce la declinación árabe. 

En esta lengua hay dos diptongos; ai como j i l i lailon noche y au 

como A l yaumon día. 

L e o o l ó n 8.n 

JDo la, ©íla/Josi ára/Toe.—Sigrrios ortogrráficos q.-a.e 
.". .- . afecta,» a, l a sílaloa , 

Sílaba es la reunión de una consonante con su vocal, que pro­
ducen un sonido completo. 

Ninguna sílaba árabe puede principiar por vocal, ni constar solo 
de ella, ni tampoco principiar por consonante líquida; así, pues, los 
árabes no pueden decir «Platón» ni «clima», diciendo al arabizar 
estas palabras ^ ¿ ¿ I b S Aflaton e ^ i ü idimón. 

Se dividen las sílabas árabes en puras y mixtas, breves y largas. 
Pura es la que termina en vocal, como C ¿J ba, bi, bu, y mixta la 

que acaba en consonante socunada, como JÓ Jo bal, bil, bul.— 

Las puras, a su vez, se dividen en breves, que se componen de con­
sonante y vocal breve, como en los ejemplos citados, y largas que se 
forman de la consonante, la vocal y la letra de prolongación análoga, 
como Lí, - j , J bá, bi, bu. 

Los signos que afectan a la sílaba son el socún y el texdid. 
El .Socw/z, en árabe ^ X v . socúnon o «reposo» y también 

Chezmon o «cortadura», se escribe como un pequeño ^ nun aislado, 
e indica que la letra sobre que se coloca es movible y va destituida 
de vocal, como en los ejemplos citados de sílabas mixtas. 

El Texdid, en árabe texdídon o «fortificación», se escribe 

como un pequeño xin inicial (~) e indica que la letra sobre la cual 

se coloca debe pronunciarse doble; v. g. J~í por Jj j í 
El texdid se divide en necesario y ea/ó/z/co.—Necesario es el que 

requieren l̂ s formas gramaticales, y eufónico el que piíle la eufonía, 
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—Este último es común e i n i c i a l — c o m ú n se subdivide en deltal 
y lambdal. 

Texdid deltal es el que se escribe sobre la letra o después de o 

como o l i - J wachadtu, yo encontré, y lambdal el que se pone 

sobre las letras solares después del lam del artículo, como en O J i 

ar-rabbu por 6 y t al-rabbu, el señor. 
El inicial es de dos clases: primario y secundario. El primario se 

escribe sobre las letras laumir cuando van en principio de 

palabra, después de ̂  num so cunado, como m/r rabbihi, de su 

señor; y secundario el que se coloca después de toda letra inicial, 

después _de su semejante no aspirada v. g. JU£1V man yas-

tagfir rabbihi, el que pide perdón a su señor. 

L Q G G í é n 9m* 

JDo los d.em.ás slg-iios ortogrráficos.—IDe la, pa-a.sa,.— 
-Acentos exi lean.g"a.a, ára^Toe. 

Los demás signos ortográficos afectan especialmente al alify son 
el Hamza, el Madda y el Wasto. 

El Hamza ij+é» hamzaton, «picadura», de la raíz hámaza ^¿>, 
«mover picando», se escribe como un pequeño ^ áin inicial sobre el 
i cuando es radical y movible, esté o no movido; así como sobre las 
letras ^ y ̂  cuando van en lugar de i.—También suele escribirse 
en medio y fin de palabra sin letra alguna que le acompañe, y enton­
ces indica en aquel sitio la pérdida de un S. 

El Madda, en árabe a A* máddaton, «extensión», se escribé como 
un pequeño ~ min inicial dilatado y tiene tres usos: 

1. ° Sirve para separar dos vocales que en otro caso formarían 
diptongo; v. g. sÁSU maidaton, «mesa»; i L l ¿ hamráu, «roja». 

2. ° También se emplea para la reducción de dos alif seguidos a 

uno solo, por contracción; v. g. UTíj/m?ra por ^ í í á-ámvra «^por 
ventura mandó? 
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3.° Sirve, además, para denotar las abreviaturas y cifras n u m é ­

ricas: v. g. en vez de JX^/TN^L alaihis-salamu, con él sea la 

paz.—TJ 11. &. 

El Wasla, en árabe waslatón «unión», de la raíz J , ^ . wasala 
«unir», se escribe como un pequeño - sad inicial, y sirve para unir 
la última letra movida de una palabra con la primera socunada de la 

siguiente: v. g. o ^ s ú J Í Abdul-Machid, «el siervo del glorioso», 

por Abdu-almachidi. 
E l alif que lleva este signo se llama waslato y también de unión, 

y es de tres clases: verbal, nominal y articular, según que lo lleve un 
verbo, un nombre, o el artículo determinativo. El más frecuente de 
los tres es este últ imo. 

L a pausa, o^ í j Wacfon, es un accidente que sufre la palabra final 
de una frase, per íodo o proposición, por la que se suprime la última 
vocal de la misma, y se usa en la conversación vulgar, en el verso y 
en la prosa rimada. 

En la escritura árabe no hay ningún signo especial para expresar 
el acento, pero puede darse por regla general, que en las palabras 
bisilábicas carga el acento en la penúl t ima sílaba, y en las compues­
tas de tres o más sílabas, en la antepenúl t ima.—Esto se entiende 
a menos que alguna sílaba posterior sea larga, es decir, que esté 
prolongada por algún S r j o ^ quiescentes, pues las letras de pro­
longación hacen las veces de acento, como ^ U / , quitábon, libro; 

sabúron, paciente; w.>.ia¿- ja t íbon, predicador. 



par fe segunda 

IDe la,s pa-xtes del d-iscuirso seg-ú-in. los gra-m-áticos 
ára-loes.—S-o. ca-efin-ición. e irri-porta-iacia- relati^ra..— 

IPa-la-Tora/.s corc5.pren.d.icLa3 eri ca-cLa. •vo.rs.a d.e ellas 

Las partes del discurso ( ^ ü ) calamón, según los gramáticos 

árabes son tres, a saber: jJU ? Fz'/dn o verbo, /s/rzon o nombre y 

o S- Hárfon o partícula. 

El ver¿?o jJtó ///ón o acción, llamado así de la raíz faala, hizo^ 

porque la mayor parte de los verbos encierran un atributo activo, 
es «una parte de la oración que expresa la existencia del sujeto y su 
relación con el atributo-.—Los gramáticos árabes le consideran 
como la primera y más importante parte del discurso, por ser la raíz 
de las demás palabras, pues todas están clasificadas en los dicciona­
rios por orden de raíces; por ejemplo: de J.x/ cátaba, escribió, se 
derivan catbon, acción de escribir; ¿ d ^ cátibon escribiente; 
ÚLi/ quitábon, libro; jüLí< quitábaton, escritura; ¿4 ,̂ catíbaton, ts-
cuadrón, es decir, cierto número de soldados inscriptos en un pa­
drón o registro; mactabon, lugar de escribir, escuela. 

La raíz de los verbos, y por consiguiente de las demás palabras, 
es la tercera persona masculina del singular del pretérito, la cual no 

puede constar de menos de tres letras, como J^-c/ cátaba, escribió; 

J> farra, huyó; ni de más de cuatro, como ^^fitárchama, interpre­

tó, y ̂ /Iv educaba, lució; estas letras se llaman radicales; 
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asliyaton, a diferencia de las serviles Jóív- zaguaidon, que son las 
que se agregan a la raiz, siendo de dos clases: primera, las que sirven 
para la formación de los tiempos, personas, géneros y números, y 
se comprenden en el vocablo fingido yatasammanu; y se­
gunda, las que se emplean para la consignificación, es decir, para la 
construcción del verbo con otras palabras, y son las comprendidas 
en el vocablo fingido bifolquin. 

Los gramáticos árabes cuentan también entre los verbos, además 
de los propiamente tales, es decir, que son suceptibles de conjuga­
ción, algunas otras palabras que envuelven acción como los verbos, y 
son las llamadas nombres de acción, nombre de agente, nombre de 
paciente, adjetivo asimilado al verbo, las partículas denominadas ver­
bos de elogio y de reprensión, las expresiones nombradas verbos admi­
rativos y exclamativos, y los adverbios llamados nombres de verbos. 

La segunda parte de la oración, y que sigue en importancia al 
verbo, es el nombre, en árabe ismon, de la raíz sama, nom­

bró, y es una parte de la oración que expresa seres por razón de su 

naturaleza o cualidades aplicables a seres. 
En el nombre se comprenden el sustantivo, e\ adjetivo, los de­

mostrativos, relativos y demás pronombres declinables. ' 
La tercera parte de la oración es la partícula, en árabe Cj0.¿-

hharfon; y es una palabra que no expresa ni acción ni seres, pero 
que influye en el sentido de la frase, sirviendo, por decirlo así, de 
enlace a las partes principales del discurso.--Bajo el nombre de 
partículas cuentan los gramáticos árabes, el articulo determinativo 
los adverbios, las preposiciones, las conjunciones y las interjecciones. 

ZDel -verloo e r L g-ensra-l.—X^etras d.e ca.-a.e co:n.stsu— 
Oosa-s qL"a.e "hŝy q/u-e con.sid.era.r en. el -verloo.— 

IDiTrisiórj. d.e los "vexToos. 

La primera voz o tema de los verbos se llama jJsí aslon o raíz, y 
las letras íie que consta, radicales. Cada letra radical tiene su nom­
bre p ¿ fa, ain, lam. La razón de estos nombres es que se toma 
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póf modelo eí verbo jS¿ faála, hacer, y este es el orden que güár--
dan dichas letras en el citado paradigma.—En los verbos Cuadrilá­
teros (que son los que constan de Cuatro letras-radicales) a la tercera 
radical se llama J lam primero y a la cuarta J lam segundo, to­
mando por modelo el paradigma fáalala. 

En-el verbo hay que considerar la cualidad,M forman el tiempo,' 
el número, Iz persona y el género. 

Los verbos árabes se dividen por razón de su cualidad; de su 
origen, del número de sus letras y de su acción^ 

Por razón de su cualidad, el verbo se divide en p l ^ sÚíimoñi 

sano o regular, perfecto o análogo, y ^JL* j x ¿ gaira saíim, imper­

fecto, irregular o anómalo. • ! • 
lAimd&e perfecto al que sigue el tipo general de la conjugación 
faála, como son los qué no tienen la segunda radical semejante 

a la tercera, ni cuentan entre sus radicales-nigún !, j o ^ , como 

cátaba, escribió. 
Llámanse imperfecto?, los que sé apartan de esta regla, los cua­

les se subdividen en varias clases, de que se hablará en lo- suce­
sivo. . . . 

Por razón de su origen se deviden los verbos en 0 . 3 ^ mocha-
rradon o nudos, qUe son los que sólo constan de las letras radicales 

y \AÍ u V ^ U mazídon fihi o autos, es decir, los que agregan a las ra­

dicales algunas letras serviles. 
Por razón del número de sus letras se dividen los verbos en 

¿Sob tsolatsiyon o trilíteros, y ^ ¿ U , robaiyoh o cuadrilíteros-. 

Por razón de su acción se dividen los verbos: 1.0 en sustantivos 
y atributivos; sustantivos que sólo expresan ideas de existencia, como 

0Lr cana, fué, y atributivos los que encierran algún atributo, como 

'fS^j rahima, fué misericordioso, jóc¿ cátáfó/msió. 

Los atributivos se subdividen en activos, pasivos y neutros.-— 
3 
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Activos son los que expresan una acción del sujeto, como 

riba, bebió; pasivos, los que denotan una acción producida sobre el 

sujeto por un agente extraño, como '.Líls incásara, fué roto; y neu^ 

tros, los que no expresan acción ni pasión, sino cualidades o mane­

ras de ser, como 1J/ cároma, fué generoso. 
2.° En absolutos y relativos. Absolutos los que encierran en sí 

un sentido completo, como ó ú mata, murió; ^ fárihha, se alegró; 

y relativos, los que para la plenitud del sentido, exigen un comple* 
mentó, como ácala, comió. 

Los relativos se subdividen en transitivos e intransitivos.—Tra.n~ 
sitivos, son los que se unen inmediatamente a su complemento, como 

J^Lí ájaza, tomó; e intransitivos, los que no se unen a su comple­
mento, si no por medio de alguna partícula como^Áí cádara, pu­
do, que se construye por medio de la partícula ^ U . ala. Y por últi^ 
mo, doblemente transitivos, que reciben dos complementos inmedia­
tos, uno de persona y otro de cosa. 

l e o c i ó n 12» 

IDiferezites forana,© d.e los -verloos trilíteros.— 
S-a.s clases 37" características. 

Los verbos trilíteros son susceptibles de trece formas, que algunos 
reducen a diez y otros amplían a quince. Estas formas, tomando por 

modelo el paradigma } J¿ faála, son las siguientes: 

La forma primera y primitiva es Jot¿/<ráto> que constituye la raíz. 
La demás formas, derivadas de la primera, se dividen en tres cla­

ses o grupos, según añadan una, dos o tres letras a la forma primi­
tiva y son: 

R R I M E: R A O L. A. S E: 

2. a . . ¿.Ü Faála. . Duplica la 2.a rad. con texdid. 

3. a . , J . t i i Fáala . Añade i quiescente entre la 1.a y 2.a rad. 

4. a . . vú¿i Afa la . Antepone í a la 1.a rad. socunada. 
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5. a 

6. a 

7. a JotíSí Infaála. 

8.a . Ux¿1 //¡toa/a. 

9/ , >¿5 . 

Se deriva de la 2.a anteponiendo «y 
ta con fatha. 

Se deriva de la 3.a del mismo modo 
que ja anterior de la 2.a 

Se deriva de la raíz, anteponiendo la 
sílaba 0! 

Se deriva de la raíz, anteponiendo í 

í socunando la 1.a rad. e interponiendo ó 
entre la 1.a y 2.a radical. 

Se forma de la raíz, anteponiendo 5 

socunando la 1.a rad. y duplicando la úl­
tima por texdid. 

T E R C E R A C l _ A S E 

10.a. yJtáxl\ . Istaf'ala ( Antepone a la 1.a rad. socunada. 

Ü.a . júl í Ifáal-la . 

12.a . y*Jó\ Ifaw-ála 

13.a . Jj-xil Ifawála . 

Antepone í a la 1 .a rad. socunada e 

interpone f quiescente entre la 1.a y 2.a 
rad. duplicando la última por texdid. 

Antepone I a la 1.a rad. socunada y 

duplica la 2.a, pero no por texdid, sino 

por la interposición de l (wau socunado) 
Antepone i a la 1 .a rad. socunada e 

interpone entre la 2.a y 3.a rad. j (wau 
dup. por texdid. 

Como habrá podido verse, desde la forma 7.a en adelante, todas 
las derivativas principian por i {alif movido por hamza y quesrra.) 

Algunos gramáticos cuentan en la tercera clase, las formas 14 y 
15, pero éstas pertenecen a los verbos cuadriláteros, de que se 
hablará después. 

Hay que advertir, que en la octava forma, el característico sé 
sambia ya en y , ya en j? .—Se cambia en h> cuando la primera radi-



cal es alguna de las letras ^ r . \Jo , -b o Jb', eomo en f j a ¿ > \ idhthá-

rama encendió, en lugar de ^'¿¿5 idhtárama; ^]a^'\ ishthábgga, ser 

teñido, en vez de ^'^i./5/ztó,¿>a¿-a; ^[¿\ itthálama e ^ ¿ i en vez de 

jjúip! itdtálama, ser- injuriado. 

rj «Se cambia en Ó cuando la primera radical es una de las letras 

o, ó , : , como \<Ó\ iddácara e Irói iddzácara, en vez de AÍÓ! /Í/Z-

tacaraj acordarse; y algunas en j , cuando la primera radical es una. 

j? como en ^ i j ! izzálaca, resbalar, en vez de ^yJl^i iztálaca. 
& fe 

Cuando la primera radical es alguna de las letras 1 , ^ , ^ 0 ^ 

se convierten en «y, uniéndose con la cy característica por texdid, 

como en ^ 2 i ittásaa, se dilató, en vez de ^ í s ! ! intásaa. 
v fe 

Cuando la primera radical es una cy, se une con la característica 

por medio de texdid, como ittáhaa, fué perseguido, en vez de 

¿HSÍ itt-tábaa.. . . , * 

LeocSón t3ma 

IDe los-v-erloos c-cua.d.rilíteros y s-a.s cLiferentes, foriruas. 

Las raíces o verbos cuadrilíteros son mucho más escasos en 
número que los triliteros, lo mismo en árabe que en las demás len­
guas semíticas, y aún puede dudarse de que en su mayor parte sean 
primitivos.—Muchos de estos verbos se derivan de una raíz trilítera, 
inusitada en el árabe pero usada en otros idiomas semíticosrcomo en 

ÁUJ tálmadza, fué discípulo, del hebreo r d i • Otras veces se deri­

van de ja unión de dos o más palabras, como ¿ i w í ? Shábhhana, 

dijo: ¡Loado sea Dios!, de,.Jf ^L^UAS sobhhána-Utahi.—y^Zl bás-

mala, dijo: Jjí bismil-lahi, «En el nombre de Dios». 

Muchos verbos cuadrilíteros se forman de la repetición de raíces 
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de verbos sordos, como Jji j zálzala, tembló la tierra, de Jj zal-la, 

resbaló; ráfrafa, revoloteó, de o ¡ . 
Hay otros verbos de esta clase, llamados por los gramáticos 

ivabes asimilados a tos cuadrilíteros, los cuales se forman de raíces 

trilíteras, con la repetición de una radical, como JJ-Zá xámlala, fué 

ágil y expedito en los negocios, de j , * ^ que significa abarco, com­

prendió; y otros por la interposición de un j o como 

hháucala, fué decrépito, de y&^ hhácala, padeció el camello cier­

ta enfermedad; ^ L l j báithara, fué albeitar, de 'LÍ bátara, que sig­

nifica, abrir una postema.—Pero algunos de estos verbos se for­

man inmediatamente de nombres, los cuales se derivan a su vez de 

raíces trilíteras, como ^ J Í f educaba, lució, de v ^ J y ' cáucabon, 
estrella. 

Los verbos cuadrilíteros son susceptibles de cuatro formas, de 
las cuales la primera corresponde a la primera de los trilíteros, la 
segunda a la quinta, la tercera a la séptima y la cuarta a la novena; 
a -saber: 

4.a JJil^i 3.a JJl*£i 2.a jJl*¿ 1.a 

Ifalal-la Ifánlala Tafálala Fáalala 

Como 4̂4- tárchama, interpretó; úíl$>'j¡ taráhwaca, se ensover- • 

beció; l^ví'j^i ihhrránchama, se alborotó, e ̂ xix;! ícxaárra, se horri-

piló. 
LeooSón Í3* 

3ivd:od.ifica<cion.es <g.-a.e escperina-enta. la. sig-aaifica-ciexa. 
d.e la raíz priraitiva., en. las fcrzxias d-exl-vati-va-s d.e 

los -vexloos txilítexos. 

La significación de la raíz o forma primitiva, sufre en las deriva­
das diferentes modificaciones que por su importancia son dignas de 
un estudio especialísimo. , , , 

En la primera forma, los verbos tienen la significación primitiva, 
ya activa, ya pasiva o absoluta. 
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Los verbos en la forma j j ¿ faála, ordinariamente son activos y 

transitivos, como cafaba, escribió; pero algunas veces son abso-

lutos y neutros, como J J J cdflí/a, se sentó; J s L v sácafa, cayó. 

Los de la forma J.*¿ fáila, algunas veces son activos y transitivos, 

como ¡UI á//ma, supo; pero ordinariamente son absolutos y neutros, 

como ^s-J ráhhima, fué compasivo; ^ p . hházina, se entristeció. 

Hay algunos verbos que varían su significación, según que la 
segunda radical.lleva /írt/w, damma o quesrra; por ejemplo; 
cárama, significa honró; cároma, fué honrado o generoso; j i& 
ámara, significa pobló o cultivó; ^ ámira, fué poblado o culti­
vado; "jli ámora, vivió.- Así pues, la primera forma puede concep­
tuarse que comprende otras tres que alteran o modifican la signifi­
cación primitiva, según la vocal que lleva la segunda radical. 

En las demás formas la significación primitiva se encuentra más 
o menos alterada como veremos luego; pero hay algunos verbos 
cuya significación primitiva no se halla en la primera forma, sino 
en algunas derivativas, por haber caido en desuso en la primera. 

La forma 2.a y ú ; 1.0 Convierte los verbos intransitivos en tran­

sitivos, y otros en transitivos de otra persona, como rIr cárrama, 

honró a otro, de cároma, fué honrado^ ál-lama, hizo que 

otro supiera o enseñó, de '^2 álima, supo.—2.° Añade ordinaria­

mente energía a la significación de la 1.a forma, como CSJ fárraca, 

dividió violentamente, de C3'J> fáraca, dividió.—3.° Suele a veces 
expresar cesación de la acción expresada por la primera forma, 
como ¿¿T^ márrada, cesó de estar enfermo, curó, de jo'y» márida, 
enfermó.—4.° Suele derivarse de nombres, y significa producir la 
cualidad expresada por aquel nombre, como dzáhhaba, doró, 

de J ^ i dzáhabon, oro; cháyyaxa, alistó un ejército, de j i l * . 
eháiyaxon, tfixáio. -
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La 3.a forma 1.a Es recíproca y expresa acción sobre aque­
llo de lo cual se.recibe acción semejante; como .jJiú cátala, comba­
tió a otro y fué combatido por él.—2.° Convierte el verbo intransi­
tivo en transitivo, suprimiendo la preposición por medio de la que 
se unía a su complemento.-—3.° Significa también emulación en la 

acción expresada por la 1.a forma, como o j ü i xaárafa, competir con 

otro en nobleza, de o ' ^ xárofa, ser noble. 

La 4.a forma j J á ] ; 1.° Hace, como la 2.a, de los verbos intransiti­

vos, transitivos, y de los transitivos, transitivos a otra persona; como 

^ p - i áJzana, h\zo entristecerse, de jázina, se entristeció.—2.° 

Expresa a veces una manera especial de ser, como J J l i l áflam, ser 

pobre, de fihon, óbolo.—3.° Significa alguna vez posesión, y se 

deriva también de nombres, como ^ ¿ í átmara, poseyó dátiles, de. 

U-i támron, dátiles.—4.° Significa a veces marchar a un país y se 

deriva del nombre del país; v. g. ú ^ í áraca, ir al Irac o Caldea, de 

ójz., Iraca, Caldea. 

La 5.a forma j , ^ - ; 1.° Cambia en absolutos y pasivos ios ver­

bos de la segunda de que se deriva, como aI¿ i tabáyyana, ser una 

cosachra, evidente, de ¿Jo báyana, explicar.—2.° Expresa a veces 

la significación de la segunda forma, pero con más energía; v. g., 

^.lií tatábbaa, perseguirse, de ¿¿í tábaa, persiguió.—3.° Indica, 

pertenencia a un país, como ¿ ló í tabáyyana, fué oriundo del Yemen 

o Arabia Félix; o a una religión, como '^kh tanázzara, se hizo o fué 

cristiano, de '^Jái nasraníyon, cristiano. 

La 6.a forma j . l ü ¿ expresa: 1.° Cooperación y acción mutua, 

como los verbos latinos compuestos por medio de la par­
tícula cum; como j i J ü tacátala, se combatieron mutuamente.—2.° 
Repetición consecutiva de la acción por parte de muchos agentes, 
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Como i ' i l - i iawáráda llegaron sucesivamente a beber; y £ d tanátsará, 

cayeron sucesivamente las hojas de los árboles.—3.° Algunas veces 

es pasiva, expresando el efecto producido por la acción de la segun­

da forma, como r¿L*:i taátdama, fué engrandecido, de páL aátdama, 

engrandeció, o de la tercera, como ^UJ' tabáraca, fué bendecido, 

de ^ ¡ b á r a c a , bendijo.—2.° Expresa a veces fingir una acción o cua­

lidad; v. g. J¿>JC*S tamárada, fingió estar enfermo, de J¿>̂  mári-

da, enfermó. 

La 7.a forma, J ,i¿ii es pasiva de la primera, como ^ ^ l ü incása-

ra, fué roto de cásara, rompió. 

La 8.a forma jJtxii modifica la significación de la primera con 

tanta variedad, que sus modificaciones no pueden reducirse a 

una regla común.—Ordinariamente es pasiva o reflexiva de la pri­

mera forma de la que se deriva, como ¿h^ irtáfaa, quedó levanta-

do, de ^¿j ráfaa, levantó.—Algunas veces tiene la misma o casi la 

misma significación que la primera, como h¿L.) ijtáttha, marcó con 

rayas, de Jai- játtha,. trazó líneas. Otras, es recíproca, como ^&d) 

iltáca, se encontró con otro, de ^JiJ láquiya, encontró. 

En resumen, las formas (quinta, séptima y octava son pasivas y 
absolutas y se traducen en castellano por la voz reflexiva. 

La forma 0.á, J.x¿5 y la 11.a, JlÁif expresan: 1.° Ideas de color, 

pero con más intensidad en la forma undécima que en la no-

vena, como . ^ S ihmárra, fué bastante rojo; Oijji izrrácca, fué 

muy azul.—2.° Expresa ideas de deformidad, c o m o ^ ^ í iiwárra, 

"fué tuerto. 

La 10.a forma, ¿ . ¿ i L v i designa; 1.° Petición, ruego o deseo; co­

mo 5 istánsara, pidió ayuda, de násara, ayudó.—2.° Sig-
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íiífíca ser promovido a un puesto o dignidad; como ¿stáazara, 

fué promovido a la dignidad de^".^ waziron, ministro.—3.° Expre­

sa, a veces, opinión acerca de la acción o cualidad expresada por la 

primera forma, como ^ L ^ X / J istahál-la, consideró lícito, de J ^ -

hhíl~lon} lícito. 

Las formas 12.a y 13.a, que son rarísimas, aumentan energía o 

intensidad al significado del verbo, como ^ ^ ¿ J U ijxáuxana, fué 

áspero; Jb^kf iláwata, se adhirió con fuerza, de IbJL álatha, se adhi­

rió. 
Hay que advertir que las formas derivativas suelen usarse a veces 

en un sentido que no se sujeta a estas reglas, especialmente la cuar­
ta, quinta, octava y décima; de suerte, que el recto uso de todas las 
formas no puede adquirirse por completo, sino con la consulta de 
los diccionarios. 

Ocurre también, que las formas derivativas no están bastante 

relacionadas en su significación con la primera, lo cual suele suce­

der porque algunas de estas formas no se derivan directamente de 

la raíz sino de nombres, o porque la significación primitiva se con­

serva en las formas derivativas, habiendo caído en desuso en la pri­

mera.—Así vemos que ^X/ cálima, en primeraforma significa «herir»f 

y en la segunda ^ i / cál-lama, y en la quinta îx/ tacál-lama, signifi­

ca «hablar>; ána, en primera forma se traduce por «fué una 

mujer de edad nubil>, y en la segunda ^ í í a w a n a , por «ayudar», 

t i verbo J J í ó que en primera forma significa «pasar», en segunda 

vlJo dzahhaba, se traduce por «dorar». 
Hay que advertir además que bajo una misma forma suelen 

hallarse reunidas acepciones muy diversas; y, por último, que nunca 
los verbos se usan en todas las formas aunque se usen en muchas, y 
algunos en una sola. 
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>A.o=id.en.te.s d.sl -v r̂loo -̂IPartes .de la*. conj'w.g'SLciózi: 
ií sê -ó-n. los grrardáticos á-raloes y los e-a.ropeos. 

Los accidentes del verbo árabe son las voces; modos, tiempos, 
números , personas y géneros . 

L a acción expresada por el verbo activo relativo, puede referirse, 
o bien al sujeto que hace, o bien al objeto en que recae la acción, ¡ 
recibiendo en , cada uno de estos casos diferentes m o ¿ o s . d e expre­
sión. -

L a primera se llama voz activa o subjetiva, y la segunda voz pasi­
va u objetiva; dándole a la primera los gramáticos árabes el nom-

bre de > ^ * ^ i juu*? s iga tu l - rnaa lúmí 'o fovmsL de lo conocido, 

porque suelé estarlo el sujetó, y a la segunda el hombre de ¿ÍUO 

Ü j ^ s k j í s igatuí-machhúli , 'o forma de lo ignorado, porqu^ suele ser­

lo el sujeto; distingiéndose una de otra en el cambio de vocales, por 

ejemplo: ^ J : / cátaba, escribió; ^oo cótiba, fué escrito. 

- Carecen por su naturaleza de pasiva, los. verbos absolutos y neu­

tros; v. g. ^ L z f hásoná, fué bello; "^x?) iftútahha, fué conquistado, y 

con particularidad las formas 9.a y 11.a, v. g. ihhmárra , fué rojo; 

J y d i g w á r r a , fué tuerto/ • • - < 

Los gramáticos árabes y el P . Alcalá, xónáfdefah dos rtio'dos en ' 
elL.verbo árabe; indicativo z i m p e r a t i v o . ^ S ú v z s k t á t Sapy..^ otros r-
europeos le hacen constar de seis: indicativo, subjuntivo, condicional, 
enérgico, imperativo z imperativo enérgico ' 

Los tiempos del verbo árabe llamados ^ U j zamánon, son de dos : 

clases: simples o primitivos y compuestos, o secundarios.—Los si"m?^ 

pies son el ^ L * madin o pretérito, y el ^ L ^ , modarion o asimilado^ 

que nosotros llamamos aoristo/el cual comprende el ¿ i > h M l o n o 

présente , y el JLl&oX't isticbálon o futüro.-í .os tiempos secundarios son 

el imperfecto, que se forma del pretéri to del verbo 0 ü cána, y del 
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^aoristo dej. modo in^ycativo •¿if-^ ¿Lf- céna yáctabu, escribía; 
y el pluscuamperfecto, que se forma del pretérito perfecto del verbo 

cáng, y del pretéri to.del verbo que se conjuga; v. g . ; ' ¿ Ó c / a L / 
cd/2£7 cátoba, había escrito. 

E l verbo sustantivo; ¿ ü - no es en rigor un verbo auxiliar, sino 
¡que expresa la doble relación de tiempo que existe en el imperfecto 
y pluscuamperfecto.—El uso de los tiempos del verbo árabe tam­
bién se determina por la influencia de ciertas-partículas que le sirven 
de antecedentes. 

Los n ú m e r o s del verba arábigo son tres: singular 'ójuñ almófri-

du, como ¿S f cátaba, escribió.—Dual J!¿LXS almotsánna, como 

LA/ cátaba, ellos dos escribieron; y plural (x.^^J\ alchám'u, v. g.; 

5Jxí:/cp/a¿?w, ellos (masculino.) escribieron. . . : . •,..,..> 

Las personas en el verbo árabe, son tres, de las cuales, la tercera 
antecede a la- segunda, y ésta a la primera.—La primera se llama 

P&íii al mufaccálamu, o el que habla; la segunda ^RÍUJi almojá-

tibu, o aquel a quien se dirige la palabra; y la tercera ^sLíJ i 
algáibu, o el ausente. 

Los géneros son tres: masculino ^ / A J Í almodzácaru, femenino 

¿.s^J'i almuguáitsu; y común ^¡.x^JÍalmustáwa. 
Las partes de la conjugación, según Erpenio, que más se ajusta a 

los gramáticos árabes, son cinco: pretérito, fatiirb, imperativo, parti­
cipio e infinitivo.—Según Silvestre de Sacy y varios, gramáticos, son 
nueve: aoristo del modo indicativo, id. del subjuntivo, id. del condi­
cional id. del enérgico, imperativo t imperativo enérgico; sin contar 
entre ellas al infinitivo y al participio. Nosotros seguimos a Erpenio. 

LeocSón 16* 

Con.jTa.g-a.ciórL d.el v-©rToo trilítero "cá/taloa" 
escriloió, ezs. la'•voz acti-trau 

La conjugación se llama en árabe ¿ i ? . ^ tasrifon o «tránsito» de 

una forma a otra; el modelo o paradigma, llámase eJU« mizánon o 
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instrumento de medir, peso, balanza; y los verbos que por él sé con­
jugan ^ j y * mauzúnon, o sea pesados o medidos, siendo más o 
menos regulares en tanto que más o menos se ajustan al expresado 
paradigma. 

Los accidentes del verbo arábigo son de dos modos, en cuanto 
a su forma exterior y en cuanto a su significación.—En cuanto a su 

forma exterior, la conjugación del verbo trilítero regular w o í / cáta-
ba, es como sigue: 

"Voz stcti-va.. 

PRETÉRITO 

Singular. 

Aquel escribió . . . Cataba ¿ ¿ y 

Aquella escribió Cátabat ¿¿¿tf 

Tú varón escribiste . . . . . . Catábta ¿ ¿ ¿ i f 

Tú mujer escribiste Catábti . ^Zl* 

Yo escribo Catábtu ¿¿x f 

Dual . 

Aquellos dos escribieron. . Cátaba ü i / 

Aquellas dos escriben . . . . Catabáta . . . . . . í-¿xf 

Vosotros dos escribistes. . . Catabtúma l*>¿\/ 

P l u r a l . 

Aquellos escribieron Cátabu ^ ' ¿ f 

Aquellas escribieron Catábna ^ ¿ f 

Vosotros escribisteis Catábtum 

Vosotras escribisteis Catabtúnna . . . . ¡^¿xf 

Nosotros escribimos Catábna Lu i r 
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AORISTO 

S i n g u l a r . 

Aquel escribe o escribirá. . Vácfobu 

Aquella escribe o escribirá. Tactobu ¿.XXJ 

Tú varón escribes o escribirás Tactobu J^Iü 

Tú mujer escribes o escribirás Tactobína a * ¿ ^ 

Y o escribo o escribiré. . . . Áctobu . . . . . . . J o c / f 

D u a l . 

Aquellos dos escriben o escribirán Yactobáni. . . ^ L x i * 

Aquellas dos escriben o escribirán Tactobáni. . . a L l ¿ í 

Vosotros dos escribís o escribiréis . . . . . . . Tactobáni. . . aL>xi 

P l u r a l . 

Aquellos escriben o escribirán Yactobúna . . ^ ¿ ú * 

Aquellas escriben o escribirán Yactóbna. . . ^xXp. 

Vosotros escribís o escribiréis Tactobúna . . 

5 O ^ 

Vosotras escribís o escribiréis . Tactóbna . . . a ^ X á 

Nosotros escribimos o escribiremos Náctobu. . . . ¿,s/ú 

IMPERATIVO 

Singular. 

Escribe tú varón Óctob 
o í 

Escribe tú mujer Octóbi , ^ s S 

D u a l . 

Escribid vosotros dos. . . . Octóba LAXÍ \ 

Plural . 
, > o i 

Escribid vosotros Octóba L - ^ i 

Escribid vosotras Octóbna 0 J ¿ S 
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PARTICIPIO ACTIVO O NOMBRE DE AGENTE. 

S i n g u l a r . 

El que escribe Cátibon,.. . . ...... . ^¿¿J 

La que escribe , Catibaton . . , . Í¿\J 

D u a l . 7 

Dos que escriben Cátibáni . . . . ¿QA¿ 

DOS mujeres que escriben Catibatáni, . > . .. . 

P l u r a l . 

Los que escriben Catibúna. . . . . . ¿ L a i / í v í Á 

Las que escriben Catibáton.. . . 3^ ¿ ú l / i d i r f. 

. • INFINITIVO ,>V ' 1 5 ; " 9" "0 ' 

Escribiendo ' Cátban UxV 

r'orm.a-s <d.el p r e t é r i t o a,oti-̂ 7-o.—S-u.s letra,s ser^rilegí^, 
•y -vocees.—Id.. d.el aoristo -y •vsiried.sud. ca.e -vocales eri 
STO. seg"L-Lnd.a ra,d.ica.l.—IDi-visióaa d e l f-u.t-u.ro o aoristo-^ 
-Aoris to d e l ixxodo indica t i -vo .—Id. d e l su.Toju.xiti-vo.~ 

I d . d e l condiciozxal.—Id. d e l en.érgi.co y ŝ cis dos • ' f 
form.a,s. 

La primera y tercera radical en el pretérito lleva siempre fáthha; 
la segunda lleva generalmente fáthha, pero también suele llevar 
quésrra y también dámma. Las dos primeras vocales del pretérito se 
conservan siempre y la última se socuna a veces; las letras serviles 
que se usan a este tiempo son: C5 ? j > e)' r i 0'' ! ' âs cua'es se 

posponen siempre a las radicales, como se ve en el paradigma. 
El aoristo se forma anteponiendo a la radical alguna de las letras 

serviles comprendidas en el vocablo fingido ^¿S atina, y posponien­
do algunas de las comprendidas en la palabra, también fingida, LL¿ 
JWK?.—En cuanto a las mociones o signos del aoristo, las letras 
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preformativas llevan s i e m p r e / a M a , la primera radical va socunada 
y la última damma, cuando le sigue alguna servil. 

Cuando la segunda radical lleva en el pretéri to fathha, en el 

aoristo lleva, ya quésrra, ya damma, como v ^ y á ú f r / b w , azota o 

azotará, de új¿> dáraba, azotó; ¿JjiUyáctobii, escribe o escribirá, de 

¿¿¿S cataba, escribió. 

Cuando la segunda radical lleva en el pretérito quésrra, en el 

aoristo se convierte en fáthha; v. g. yáalamu, sabe o sabrá de 

r i t álima, supo. 

Cuando la segunda radical lleva en el pretéri to damma, se con­

serva en el aoristo, v. g. yáhhsona, es o será bueno o bello, 

de hhássona, fué bello.—Cuando la segunda o tercera radical 

es letra aspirada, en el aoristo llevan ordinar iamente /a í /z /za /v . g. 

y¿¡yáfhamu, entiende o entenderá, de " ^ i fáhima, entendió.— ^ i á í 
yáflahhü, cultiva o cultivará la tierra, de ^ [ í fálahha, cultivó la 

^ ^ - ' ? 0 

tierra.—Pero > ¿ ó dájala, entró, hace Ĵ -̂AA yádjolu. De estas reglas 

resultan tres formas de .aoristos; que en los diccionarios llevan los 

nombres- de aoristos en a, o futuro en a, como yálamu, sabe, de 

fi í álima, supo; en /, como w y á : yádribu, azota o azotará; y en o, • 

como ¿^x¿ , yáctobu. . 
E l aoristo'toma diferentes formas cuando se determinan por la 

influencia de ciertos antecedentes, viniendo de este modo a consti­
tuir cuatro especies de futuro; aor/sto del modo indicativo, del sub­
juntivo, del condicional y del enérgico. 

El aoristo del modo indicativo es el propio del modo recto y equi­
vale al nominativo con quien le asimilan los gramáticos árabes; no 
va determinado, por la influencia de n ingún antecedente y se carac­
teriza por llevar vocal dámma en la ultima radical; v. g., yác~ 
toba. 

. E l aoristq del modo subjuntivo, es el que se forma por la figura 
llamada antítesis, en virtud de la cuál sé cambia en fáthha, la vocal 
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de la última radical y se suprime el a servil, a excepción del propio 
de las terminaciones femeninas del plural, del modo que sigue: 

Singu la r . 

Aquel escriba Yáctoba 

Aquella escriba Táctoba ¿ ¿ ¿ á 

Tú varón escribas Táctoba . ^ocxá 

Tú mujer escribas Tactobí. •. ^ J ¿ í 

Yo escriba Áctoba ^oc/i 

D u a l . 

Aquellos dos escriban. . . . Yactobá i'J¿.\ 
Aquellas dos escriban . . . . Tactobá . . . . . . . LJ¿Í 
Vosotros dos escribáis. . . . Tactobá U ¿ i 

P l u r a l . 

Aquellos escriban . Yáctoba \ y ^ . 

Aquellas escriban Yactóbna a!¿¿>. 

Vosotros escribáis Táctoba i 

Vosotras escribáis Tactbóna ^ ¿ x a 

Nosotros escribamos Náctoba wodi 

Las partículas que determinan esta forma de aoristo, son 0 i an, 

«que»; caí, «para qué»; J / / , «que»; llamadas por los árabes 

nasbantes; y otras que tienen análoga significación, como tó/z, 

«que no»; ^yU- hhatta, «hasta que»; cáila, «que no»; SüJ liaál-la, 

*que no»; SCii acáila, «ciertamente que no»; y áa, «que»; o /d , 

«y», «pues»; j wa, «y»; v. g. ^JcXi cs.kjorida an táctoba, quiero 

que escribas; v^¿> yáctoba, vino para que escriba 
o para escribir. 

El aoristo del modo condicional o socunado, es el que se fortha 
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por la figura llamada apócope, en virtud de la cual se socuna la últi­
ma radical y se suprime el nun servil, como en el aoristo del modo 
anterior. 

Singular. 

Si escribiese aquel. I n y á d o b ¿ J ¿ 

Si aquella escribiera In táctob 

Si escribieses tú varón In táctob 
' ü - O 

Si tú mujer escribieses In táctobi 

Si yo escribiese . , In áctob ¿ J v S tü. 

D u a l . 

Si dos varones escribiesen . 

Si dos mujeres escribiesen. 

Si vosotros dos escribiéseis 

Si aquellos escribiesen. . . . 

Si aquellas escribiesen. . . , 

Si vosotros escribiéseis . . . 

Si vosotras escribiéseis . . . 

Si nosotros escribiésemos . 

In yáctoba LIAXÍ ¿ i 

In táctoba LÚXi ^ 5 

In táctoba Uxfcí ^ i 

P l u r a l . 

In yáctobu. 

In yactóbna 

In táctoba . 

In tactóbna 

In náctob. . 

J ' o -

o ' o r o * 

Las partículas que determinan esta forma de aoristo, son: la con­

dicional ¿ ! in, «si*; los advervios, /óm, «no»; L J lamma, «aún 

no»; S) /ó, * no»; y los nombres llamados por los gramáticos árabes 

incompletos, que llevan en sí el valor de la partícula condicional 

¿ i in, «si», y son; /nan, «el que»; ayon, «quien», «cual»; ü 

/na, «lo que»; máhma, «siempre que»; U¿>/ caifama, «de cual­

quier modo que»; iói fea, «bien», «cuando»; l o i /z/na, «cuando»; 

^ áina, «donde quiera que»; ^bTayá/ra, «cuando»; j l ^ . hhat-ta, 
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«cuando»; ¿S an-na, «donde quiera que»; l'Jxls*. hhaitsama, «donde 
quiera que»; mas para esto se necesita que se encuentre el verbo en 
aoristo, y en el primer término de una relación condicional, de la 

cual forma otro verbo el segundo término, v. g.; LJJXÁ ¿>j¿¿ 0 ! 
in táxrob áxrobu maaca, si bebieres, beberé contigo. 

Debemos advertir que después de las partículas lam y Q 

lamma, el aoristo toma el significado de pretérito; v. g. ^ o i í lam 

yácfob, no ha escrito; ,>1-A¡ UJ lamma yádjol, aún no ha venido; 

también se usa de este futuro después de imperativo que pide futu-

ro; v. g.: ^ ^ i L á ^ y ^ \ onsorni faonsórca, ayúdame y te ayudaré. 

E l oristo del modo paragóglco o enérgico, tiene dos formas; una 

grave y otra leve. La forma grave se caracteriza por terminar en ¿ , 
y su conjugación es como sigue: 

S i n g u l a r . 

Aquel ayudará Yansoránna . . . . . 

Aquel la ayudará. . Tansoránna 

Tú varón ayudarás. . . . . . Tansorárma 

Tú mujer ayudarás Tansorínna ¿ y ^ l ü 

Y o ayudaré Ansoránna 

D u a l . 

Aquel los dos ayudarán . . . Yansoránni. 

Aquellas dos ayudarán . . . Tansoránni. 

Vosotros dos ayudaréis. . . Tansoránni. 
O ' J 

. . . ^ y - ^ i 

P l u r a l . 

Aquel los ayudarán Yansoránna VLk> 
Aquellas ayudarán Yansornánni ¿ L l ^ l í 

• Vosotros ayudaréis Tansoránna 
5 J ' 

O J 
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Vosotras ayudaréis Tansománi Dlíj;4l:í 
Nosotros ayudaremos. . . . Nansoránna ú ^ l l 

La forma leve se caracteriza por llevar ^ después de la última 
radical, no usándose en el dual, ni en las formas femeninas del 
plural. 

Singular. 

Aquel ayudará . Yansorán 

Aquella ayudará Tansorán 

Tú varón ayudarás . . . . -. . Tansorán 

Tú mujer ayudarás . . . . . . Tansorín 

Yo ayudaré . . . Ansorán . 

o 

ü 

' o -

P l u r a l . 

Aquellos a y u d a r á n . . . . . . . Yansorún ¡ j ' . ^ ? . 

Vosotros a y u d a r é i s . . . . . . Tansorán ^ . 

Nosotros ayudaremos. . . . Nansorán . ^ ' . ¿ 1 

Usase de las dos formas del aoristo enérgico después de las par­

tículas J,^/zá/, «¿por ventura?^; ó li , «que»; 5 la, «no»; c^lJ laita, 

«ojalá»; v. g. J.¿ /za/ yansoranna, ¿por ventura ayudará? Y 

después de un juramento; v. g. OJill sÚL ual-lahi yansoránna, por 

Dios que ayudará. 
Advertencia.—En esta lección, lo mismo que en la siguiente, to­

da la teoría se refiere tan sólo a la primera de las formas de que 
consta el verbo arábigo. 
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Loooión 18m 

¡F'oxm.sis d-el ix».pera,ti-vo, pa,rticipio e infiniti-vc 
o n-om/brc cLe stcción. 

El imperativo se forma del aoristo socunado, suprimiendo las 
letras preformativas, socunando la última radical y anteponiendo ( 

(alifcon hamza y quesrra) si la segunda radical del aoristo lleva fatha 

o quesrra en el aoristo; v. g. jJts! í-fal «ház> de yáf-al, que es el 

aoristo socunado del verbo js*3 faála; L)J¿>\ idrib, «azota», de^ j^á 

yádrib, que es el aoristo socunado de C/yb dáraba, «azotó»; y ante-

poniendo ( (alif con hamza y damma) si la segunda radical lleva en 

el aoristo damma; v. g. ¿JÍJÍoctob, «escribe tú», de ¿¿¿¿yadob , 

aoristo socunado del verbo ¿¿K¿ cátaba, «escribió». 
Algunas veces se suprime la vocal del ! imperativo, cuando se 

anteponen las partículas 5 y o ; v. g. ú factob, «escribe pues». 
Las letras serviles que forman los números y los géneros en este 

modo, son las letras L L ¡ yüna, prepositivas del aoristo. 

El imperativo enérgico tiene dos formas: una grave y otra leve. 
La grave se forma posponiendo un ¿ (nun con texdid y faja), v. g. 

Singular . 

Ayuda tú varón Onsoránna ¿ ̂  j 

Ayuda tú mujer Onsorínna ¿J*1^ 

Dual . 

Ayudad vosotros dos. .. Onsoránni , . 0 i j ^5 

Plural. 

Ayudad vosotros dos. . Onsoránna 0 

Ayudad vosotras Onsornánni 0Lj;^i( 

La forma leve se caracteriza por llevar ¿ (nun socunado) des-
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pués de la última radical, careciendo de dual y de la forma fem. del 
plural, v. g. 

Singular . 

Ayuda tú varón Onsorán 

Ayuda tú mujer Onsorin ¿ J ^ i l 

P l u r a l . 
y y OÍ -

Ayudad vosotros Onsorón 
El imperativo no se usa más que en la segunda persona; para 

expresar este modo en cualquiera de las otras personas, nos vale­
mos del aoristo del modo socunado y de la partícula J «sí>; v. g. 

^ocXJ liyáctob, que escriba; ^xx-ü lináctob, que nosotros escriba­

mos.—La partícula J pierde su quesrra cuando le antecede j o o , 

v. g. ^.XXAÍ¿ falayáctob, que escriba pues. 

La forma del imperativo solo se usa para las expresiones afirma­

tivas; para las negativas, nos valemos de la partícula y el aoristo 
del modo socunado; v. g. J^¿¿í 55 la táctob, no escribas; en algunas 
formas de precativas se usa del pretérito por el imperativo; v. g. 
k¿? ¿.'/JA Acrámaca-l-láhu, ¡Hónrete Diós!; V:í¿ s i j f j j i Dáma-l-

láhu-ámrahü, ¡Dilate Dios la vida de él!; en cuyos ejemplos ryT 

ácrama, es cuarta forma del verbo I j / cároma y r i ó dáma, está en 
pretérito, con significación y sentido de imperativo de la voz activa. 

El participio activo o nombre de agente, es de la forma j ^ L i 

fáilon, llevando fatha en la primera radical, después í quiescente, 
G 

quesrra en la segunda, y termina en (G) sobre la última como w^L/ 

catibon, el que escribe.—Tiene terminaciones especiales para los 

números y para el género femenino. 

El infinitivo de los verbos transitivos es de la forma ^ U i faálan, 

como ílxf cátban, escribiendo, de ¿Sf cátaba, escribió.—En los 

intransitivos, si la segunda radical lleva el pretérito fáthha, es de la 
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forma fóulan, como U .XÍ codúman, sentándose de rÁ'i cáda-

ma, se sentó. Si la segunda radical lleva en el pretérito {>) es de la 

forma »üj.*¿ foülaton, o de la jüL*¿ faalaton, como NJ^-W sohulaton, 

suavemente; de J . ^ sáhula. fué suave; ¿JiJ^ chazáláton, abundante 

en bienes, de J¡s*. cházola, fué abundante en bienes. Si la segunda 

radical lleva en el pretérito (O; es de la forma 1̂*5 como L>-j¿ 

fárahan, alegrándose, de ^ i farihha, se alegró. 

Hay además otras muchas formas de infinitivo, contándose hasta 
33 en el verbo trlíftero regular; pero de ellas nos ocuparemos al 
tratar de los nombres de acción. 

Lección 19* 

Ooni-u-g-ŝ ción. d.el -verToo trilítero reg-u-lsir 
en. Ist voz pasi-va,. 

La voz pasiva carece de imperativo y de infinitivo.—El pretérito 
se forma del activo, cambiando en (') la ( ' ) de la primera radical, y 
llevando ( ) en la segunda; v. g. vJO' cótiba, fué escrito, de 

cátaba, escribió. 
El aoristo se forma del'activo, cambiando en (') la ( ' ) de las 

letras preformativas atina, dejando socunada la primera radical 

y llevando siempre ( ) en la segunda; v. g. '¿^¿¿.¡ yodaba, es o será 

escrito, de ¿^-lííi yactobu, escribe o escribirá. En el aoristo pasivo 
existen los mismos modos que en el activo. 

El participio pasivo o nombre de paciente es de la forma J j J U 

mafúlon, llevando primero 1, socunando la primera radical, ponien­
do (') sobre la segunda', e interponiendo después . quiescente entre 

la segunda y tercera radical, la cual lleva tenuin en (^) como yy^-* 
G. , , 

mactubon, escrito. Hay además dos participios de las formas J y ú faú-

lon y y^xb fáilon, los cuales existen en algunos verbos, teniendo unas 

veces significado activo y otras pasivo; v. g. J^ÁL gafúron, el perdo-
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nador, de gafara, perdonó.— \ J k catilon, el asesino, de yÁ 

cátala, mató. 

El imperativo en la voz pasiva se suple por el aoristo del modo 

socunado y la partícula imperativa socunante J ; v. g.; liyoc-
tab, que sea escrito. 

El paradigma completo de la conjugación del verbp trlíftero re­

gular i,3J en la voz pasiva, es como sigue: 

PRETÉRITO 

Singular 

Aquel fué escrito Cótiba 

Aquella fué escrita Cótíbat Z¿¿J 
Tú varón fuistes escrito Cotíbta L 4 x / 

Tú mujer fuistes escrita Cotibtí 

Yo fui escrito (común) Cofibtu 04*/ 

D u a l . 

Aquellos dos fueron escritos.. . . Cótiba Llx/ 

Aquellas dos fueron escritas . . . . Cotibáta ÚIA/ 

Vosotros dos fuisteis escritos . . . Cotibtúma. ú x ^ } 

P l u r a l . 

Aquellos fueron escritos Cótiba i l ^ / 

Aquellas fueron escritas Cotibna 

Vosotros fuisteis escritos Cotíbtum 

Vosotras fuisteis escritas. . . . . . . Cotibtünna 

Nosotros fuimos escritos (común) Cotibna Lu*y 
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AORISTO 

S i n g u l a r . 

Aquel es o será escrito Yódabu ¿¿JX* 

Aquella es o será escrita Tóctabu Í,JS¿ 

Tú varón eres o serás escrito . . . Tóctabu JTxla 

Tú mujer eres o serás escrita. . . Toctabína.. ; .¿-i 

Yo soy o seré escrito (común) . . Óctabu w ó i f 

D u a l . 

Aquellos dos son o serán escritos. Yodabáni 0tl^X.í 

Aquellas dos son o serán escritas. Toctabáni ^LlicXs 

Vosotros dos sois o séréis escritos Toctabáni DLxx¿j 

P l u r a l . 

Aquellos son o serán escritos. . . Yoctabúna ¿ ^ k p . 

Aquellas son o serán escritas. . . Yoctábna 

Vosotros sois o seréis escritos. . . Toctabúna ^'-¿X-í 

Vosotras sois o seréis escritas. . . Toctábna ' ?¿¡¿ 

Nosotros somos o seremos escritos Nóctabu ¿̂ Al 

PARTICIPIO 
Singular. 

Escrito Mactúbon . . . . ¿ JcÍ.« 

Escrita. . . . . . Mactúbaton. 
D u a l . 

Dos escritos.. Mactubáni . 

Dos escritas. . Mactubatáni. . . 0buxX-« 

P l u r a l . 

Escritos Mactubúna. . . . ' l¿Lí 
Escritas Mactubáton... . ¿LlxX^ 
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Leocsón 20. 

Oorrespond-erLcia. d.e los naocS-os "y ti©m.pos 
d-el -v-erloo áraloe con. los del ca-stellsmo-

El pretérito del verbo arábigo corresponde al pretérito perfecto 

de nuestro modo indicativo; v. g. cátaba, escribió; ó J i xáriba, 

bebió; pero sufre algunas alteraciones por la anteposición del verbo 

sustantivo 0 l / y de varias partículas. Antepuesto el verbo 0Lr se 

convierte en nuestro pretérito pluscuamperfecto; v. g. v l o j ¿ L ? cána 

cátaba, había escrito; O V Á . / cd/2f« xaribtü, yo había bebido. 

Precedido de la partícula Ij/á«, «sí», se convierte en pretérito 
imperfecto, o futuro perfecto de subjuntivo, convirtiéndose también 
en los mismos tiempos un verbo en pretérito que forma la segunda 
parte de la preposición y que ha de ir precedido de la partícula J lá; 

v. g. ^Z l^ú ^¿xL.it. P hhababtáni lahhababtúca, si me amases te 

amaría. Pero si la segunda parte de la preposición condicional es 
negativa, se coloca su verbo en aoristo socunado, precedido de la 
partícula lám, v. g.; 'sí Lp. r i c í a / l j láu cóntu xaríran lam 

acrómca, si fueses o hubieses sido un malvado no te honraría. 
Precedido de la partícula in, «sí», se convierte en pretérito 

imperfecto de subjuntivo, o en presente de subjuntivo, o en presen­
te de indicativo, tomando el segundo verbo de la preposición lá sig-
nificación de futuro; v. g. La*.* i i i i j j ¿ i ¿ i in azámta an norá-

bita faálna, si te propones que vayamos a la guerra de frontera, lo 
haremos. 

Precedido de las partículas ¿\ iz, e l i i idza, que significan «.cuan-

do>, se convierte en futuro perfecto de subjuntivo; v. g. ¿^ÚJ ÍJ>Í 
^ l i¿ í vúXJÍ /¿/za camalta-l-quitaba anámuca; cuando concluyas 

el libro te daré las gracias. 
6 
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Precedido del adverbio x¿ cad, «ya», precisa más la significación 

del pretérito, y a veces toma la de pluscuamperfecto; v. g. 
cad cátaba, ya escribió, o ya había escrito. 

El aoristo del verbo árabe corresponde a nuestro presente, futu­
ro y a veces a el imperfecto; conociéndose esta correspondencia por 
el sentido de la oración. Sin embargo, tomará siempre el significado 

de futuro cuando vaya precedido de las partículas ^ sa; say; 

sau; oi^v saf y O j ^ l saufa; v. g. sayactobu, escribirá. 

Precedido del verbo sustantivo 0LÍ'? toma el significado de nuestro 

pretérito imperfecto del modo indicativo; v. g. ¿ J i í ¿ L / cána yác-

tobu, él escribía; ¿)'¿z\ ¿KL¡! ? yo bebía. 

Precedido de las partículas p lam y L J lámma, toma el signifi­

cado de pretérito: v. g. J ^ x í lam yáctob, no ha escrito; ^ 

lámma yásrab, aún no ha bebido. 

Precedido de las partículas ' í an, V c¿?/, J // y sus análogas, 

se convierte en presente de subjuntivo o en presente de infinitivo; 

fí/z táctoba, quiero que escribas; 0 I 

l̂o:.» 5 0/7Í/« a/i óctoba, quiero escribir. 

Precedido de la partícula l J láu, «sí» y del verbo ' I / , toma el 

valor de pretérito imperfecto del modo subjuntivo; v. g. ^ i S J 

^ l x ^ 0i-U^r ^ y l ^ lau cóntam tohhibbúní la cóntatn 
tacmalúna uisiyaya, si me amáseis cumpliríais mis preceptos. 

El imperativo corresponde al imperativo de los verbos latinos, 
como ¿ J J ] óctob, escribe; ¿íJti íxrab, bebe; pero solo tiene según-

da persona y solo se usa para expresar los preceptos, exhortaciones 
y deprecaciones afirmativas. Para expresar los negativos y para la 
primera y tercera personas, se usa del aoristo socunado, precedido de 
la partícula ^ la «no>; y J // *si», como por ejemplo, Ĵ ÜÜ ̂ 5 la táctob 
no escribas; ŵ cX-ÁJ liyáctob, escriba aquel; lináctob, escriba­
mos nosotros. 
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E l participio corresponde al participio de los verbos latinos; el 
activo, se llama nombre de agente, y el pasivo, nombre de paciente; 
como V^AÍ-J 

r cátibon, el que escribe; xáribon, el que bebe; 

ÚylLi mactübon, escrito; y ^ A - * rnaxrúbon, bebido. 
El participio del verbo arábigo es un verdadero participio, es 

decir, que participa de la naturaleza de verbo y de nombre; usándo­
se en el primer concepto con acción como los verbos; como 
Gyóú yh> huwa náziron, el que ayuda, que equivale a j^I/ í$ huwa 

yánsiru; y usándose a veces como nombre sustantivo o adjetivo, 

como ^LÍ/zds/ron, ayudante;G7_;l/ cáfiron, infiel, cafre. 

Además de estos participios de-forma regular, hay algunos de 

las formas J JU' faúlon y U*5 faílon, que ya se usan como activos y 

ya como pasivos, como ̂ "Li sabúron, paciente; jLxi katílon, asesi­

nado. 

El infinitivo no corresponde al presente de infinitivo de los ver­

bos latinos, sino, en cierto modo, al gerundio, como Loe/ cátban( 
escribiendo; b j i xárban, bebiendo. Los gramáticos árabes le con­
sideran como un complemento absoluto que se agrega al verbo de 
que se deriva, para dar intensidad a su significación; como Ujs*. Oy>-
hháraba hhárban, guerró guerreando. 

L e c c i ó n 21, 

CÓZXÍO se s-cuple en. los -verToos áxa-Toes 
rLixestro in.fin.iti-vo. 

El verbo árabe, como hemos dicho, carece en rigor de modo 

infinitivo, como se conoce en nuestras lenguas, pero puede suplirse 

de diferentes maneras.—l.0 Por el nombre de acción puesto en 

acusativo con artículo o sin él, como L x / jo^5 oridu cátban, o 

¿ ¿ ¿ í oriduí-cátba, quiero escribir.—2.° Por el mismo nombre 

de acción puesto en genitivo y seguido de una partícula, como 
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^ojijT ^Jlc. 'jXtí la ácdiru alal-cátbi, no puedo escribir.—3.° Por 

el aoristo del modo subjuntivo precedido de la partícula ^ \ an, como 

¿Jxf \ ^1 LXJ;Í or/c/u adoba, quiero escribir.—4.° Por el aoristo 

del modo indicativo, después de los verbos llamados incoativos; 

v. g. v y ¿ í J«*^ chaála yásxrabu, empezó a beber; y después de 

todos" los verbos cuando se suprime la conjunción que determina 

el modo subjuntivo, como ¿JJJ\ orídu áctobu, quiero escribir. 

—También se expresa por dos nombres, uno sustantivo y otro 
adjetivo, después de los verbos llamados de opinión, como 

L j U L\ÍJ alimtu záidan áliman; Scio Zaidem esse sapienten. 

Leoclón 22. 

C!orLj-d.g-a.ciÓ3^L d.e la- 1.a forma. d.e los -verToos 
cu.ad.rilíteros y d.e las forín.as d-eri-vati-vas d.e primera 

clase cLe los trilíteros. 

Los verbos cuadrilíteros y las formas derivativas de los trilíteros 
se conjugan como w-x/ con las modificaciones siguientes: 

La primera forma de los verbos cuadrilíteros y las formas deri­
vativas de los trilíteros de 1.a clase, se conjugan del modo siguiente., 
—En el pretérito activo, la penúltima radical lleva siempre ( ') v. g. 

^ j ¡ , tárchama, interpretó; cábbara, engrandeció.—En la voz 

pasiva, la primera radical lleva (') y la penúltima ( ) v. g. j ^ y i tór-

chima, fué interpretado; ^If cóbbira, fué engrandecido. 

En el aoristo las letras preformativas ^ . A - Í , llevan siempre (') y Ia 
penúltima radical lleva (.) en e! aoristo activo y (') en el aoristo 
pasivo; v. g. yodárchimu, interpretará; yocábbiru, engran­
decerá.—Pas/vo.— '^¿.l yodárchamu, será interpretado; Í̂XÍ yocá-
baru, será engrandecido. 

El participio y el aoristo de la cuarta forma son de las formas 
vUé5 yófilu, y J,*¿'< mófilon, para la activa; vÚ¿J yófalu y jJuU mofa-



— 45 -
Ion, para la pasiva; suprimiéndose el i inicial propio de esta forma 
por la regla de permutación que enseña que el ! propio de las for­
mas derivativas se suprime después de las letras preformativas ^¿si , 
en el aoristo y del ^ inicial propio del participio; pero en el impera-

tivo se conserva dicho !, siendo de la forma áfil; v. g. ^ álim, 

enseña tú, de ¿ili aálama, enseñó. 
El imperativo se forma del aoristo, suprimiendo las letras prefor­

mativas y la vocal de la última radical; v. g. ^¿Sji tárchim, interpreta; 

^T/ cábbir, engrandece. 
El participio se forma del aoristo de la voz respectiva, cambian­

do las letras preformativas en r con (') y poniendo sobre la última 

radical tenuin en (G); v. g. /nofórc^Z/non, el que interpreta; 

p l i mocábbiron, el que engrandece; motarchamon, interpre­

tado; ^ÍX* mocabbaron, engrandecido. 

En el infinitivo hay varias formas, pero las más usadas son las 

siguientes: la forma ^5(I¿ filálan, propia de la primera de los cuadri­

líteros; v. g. ULáo1 tircháman, interpretando.—Para la segunda de 

los trlífteros la forma SL*¿:í tafílan; v. g. L ^ J i tacbíran, engrande­

ciendo a Dios.—Para la tercera de los trlífteros, la forma láílJU mo-

faálatan; v. g. ihlk* mocatalátan, combatiendo a otro.—Para la 

cuarta de los trlífteros, la forma ^UM ifálan; v. g. ^ÜM icbálan, lle-

gando felizmente. 

El pretérito pasivo de la 3.a forma es J fúila, en lugar de 

J»¿.l's fóila, como sería si se conservase el i propio de la forma que 
existe en el pretérito activo; pero este i se cambia en * porque le 
antecede (') y por la regla de permutación que dice que la letra 
quiescente análoga a la (') es e K . 
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l&Goión 23* 

Oonj-o-g-a-ción. d.e la.s foriaasis d.ariv-soti-^ras 
d.e 2.R 37- 3.a clase d.e los verloos trilítsrps •y d.e las 

form.a,s 2.a, 3.a 37- :̂.a cLe los -verloos c-a.a.ca.rilíteros. 

En la voz activa de dichos verbos, la penúltima radical del pre­

térito lleva siempre ( ' ) como ¿ K ü ' taráhwaca, se ensoberbeció, y 

JIX-i tacábbara, se engrandeció. 
El aoristo activo se forma de el pretérito, anteponiendo las letras 

atina, con ( ), llevando la penúltima radical ( ,), y la última 
( ' ) y suprimiendo el i de unión de las formas donde se encuentra, 

como V J ¿ J I ¿ \ A ^ Ó yastajlifu, promoverá a la dignidad de califa, de 

o ^ - ^ - ^ i /^toyVíj/a, promovió a la dignidad de califa; pero en las 

formas 5.a y 6.a de los verbos trilíteros y 2.a de los cuadrilíteros, la 

penúltima radical lleva siempre ( ' ) como l̂Áxí yataál-lamu, apren­

derá, de fikitaál-lama, aprendió, quinta forma del verbo ^1 álima, 

supo: W V _ £ L C Í J yatabáada, se alejaron, de Á^úi tabáada, se alejó: 

sexta forma del verbo Cvu baáda, alejarse. 

Hay que advertir que en los verbos de las formas 5.a y 6.a, 

cuando se prefija al aoristo la preformativa o se suprime por con­

tracción dicha o característica, como ^IJ^ taál-lamu, aprendió ella, 

en lugar de L̂ÍXJ tafaal-lamu. 
El imperativo se forma del aoristo, como en las formas explica­

das antes, a saber: suprimiendo las letras preformativas, cambiando 
la última vocal en (ü), y además volviendo el S de unión, suprimrao 

en el aoristo, con la vocal (,) como ¿ ¿ i ^ L l i istájlif, nombra califa, 

de ^ . ¿ i J ^ l : yastájlifu, taál-lam, aprende, de yataal-lamu, 

aprenderá. 
El participio se forma del aoristo, cambiando las letras prefor-
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mativas en j* con (') nunnando la última vocal, y cambiando la 

penúltima vocal en {,) si fuera ('), como y a ^ J J mostánsiron, el 

que impetra auxilio, de ' ^ i l L * * yastánsiru, pedirá auxilio; 

mataál-limon, el que aprende, de ^Uxs yataál-lama, aprenderá. 
La voz pasiva no se usa ordinariamente en aquellas formas que 

tienen un valor pasivo, como ya se dijo, y sobre todo en las formas 
9.a y 11.a En las restantes el pretérito se forma del activo, cambian­
do las dos primeras vocales en (') y llevando la penúltima siempre 
(-), como vJuJkLij ostójlifa, fué promovido a la dignidad de califa; 

de v.lftL í̂:-li istájlafa; toólolima, fué aprendido, de taal-la-

ma, aprendió; O^JJ toróhwica, fué enorgullecido, de Cjiy%:i tarah-

waca, se enorgulleció. 

El aoristo pasivo se forma del activo con solo cambiar la penúl­

tima vocal en (-) y la (-) de las letras préformativas en (>) como 

¡tlÁxí yotaál-lamu, será aprendido, .̂Ux? yataal-lamu, aprenderá; 

^júJkíuLl yostájlafu, ^será promovido a la dignidad de califa, de 

JftI¿.£J.á yostájlafu. 
El participio pasivo se forma del aoristo de la misma voz, con 

sólo cambiar las letras préformativas en ^ con (') y nunnar la última 

radical, como J¿i¿\£,vJ mostajlafon, promovido a califa, de ^ l ^ ; c * y J 

yostájlafu; lúx.< motaál-lamon, aprendido, de '^4. yotaál-lumu, será 

aprendido; 3^x< motarahwacon, enorgullecido, de ^Jj§>;¿, yota-
rahwaca, se enorgullecerá. 

Debe notarse, por último que aunque al hablar del aoristo en 

todas las formas derivativas solamente hemos expresado el del modo 

indicativo, pueden igualmente usarse los demás modos como en el 

siguiente ejemplo: ¿ Í x ¡ ^jfj wal-lahi yataal-lamánna, por Dios 

que aprenderá, donde el aoristo de la 5.a forma del verbo ^ se usa 

en el modo enérgico. 



48 

w 
O 
H 
& 

X) 

<u o <v -a c 
«-i 
c 

-a c 
<u 
D-, 

< 

-a 
2 

a u <u cu 
B o o 

U 

o 

O) 
•d 
«i 
oi 

> 
•H 
H 
(1) ti 
m 
(3 5-

•A 

4' 

' i 
•4 

bo 

s 0^ 
. 3 . 

14 > 

-Vó 

4' 

4 

5 ^ 

3 1 ^ 4 1 1 ^ 



49 

o 
'U 
> 

(1> 
"O 

C/) 

Cu 

a 

oo 

i - = •4 
••i 

D 

5 ^ 

:4 .1 •Í o «i 

a 
—: \ 

l 
.o ^ o 4) 

0.5 A-
- 1 

" i , 
i : ' 

0 ' A 
— í v 

1: 4 ^ 

U 

o 

es 

O 

o 

5-

u 

O 
CU 

U 

4 

o 

CCS 

u 

o •••I 11 *x 



50 



51 -

IReca.pit'U.la.oiózi a.e la. teoría, preced.ers.te. 

Los verbos cuadrilíteros y las formas derivativas de los trilíteros 

se conjugan como ^oc/ con las modificaciones que siguen: Las ter­
minaciones y prefijos de flexión son idénticos a los del verbo primi­
tivo, con los cambios de vocales que se ven en los paradigmas. 

El prefijo í que caracteriza la mayor parte de estas formas se 
omite en el futuro y participio para dar lugar a los prefijos que for­
man estos tiempos. Ahora bien, la vocalización varía porque ladam-
ma que lleva la segunda radical en el aoristo de la 1.a forma suele 
convertirse en quesrra en las derivativas. 

Los imperativos se forman en las derivativas de un modo análo­
go a lo que ocurre en la primera forma, suprimiendo las preforma-
tivas de las segundas personas y socunando la última radical. 

Derívanse los participios respectivamente del futuro activo o 

pasivo sustituyendo sus prefijos por (^ ) min movido por damma. 
El nombre de acción, masdar o infinitivo es constantemente y 

uno solo para cada forma, con algunas modificaciones de raro uso 
cuyo conocimiento enseña el Diccionario. 

La pasiva de las formas derivativas es análoga a la del verbo tri-
lítero de la primera forma en la vocalización de las letras radicales. 
Los prefijos y terminaciones son los ya conocidos. 

La voz pasiva es mUy poco frecuente en las formas derivativas a 
partir de la quinta; pues la mayor parte de los verbos en dichas for­
mas tienen significación pasiva; y desde luego las formas 9.a y 11.a 
carecen en absoluto de pasiva. 

Hay que advertir que en la forma 6.a, el pretérito pasivo es j ^ y b 

tofüila por J s c L á i tofóila, cambiando S quiescente característico en ^ 

a.causa de que la letra anterior lleva (>), según las reglas de permu­
tación. 

Para todas las demás diferencias de menor importancia consúí-
tanse los paradigmas. 
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Leooión 24* 

^relim.ian.a.r a. la , t e o r í a <a.e l o s -verloos irr©g"a.la-r©s. 

^ - S i ^ l a s d.© perxmata/Ción. d.e Isus le tras ©i2.ferjra.a,s ' > 7̂- ^ 

Las letras enfermas ; ̂  . y ̂  se permutan frecuentemente por 
su carácter de semi-vocales. Las reglas de su permutación son de 
grande utilidad para hallar la raíz de muchas palabras en cuya com­
posición entran dichas letras, y para explicar las irregularidades de 
muchos nombres y verbos. 

jE -̂eg l̂a, g-eaaera.1-

Toda letra quiesceníe tiene una vocal análoga f slluJ i J \ ^ 
hharácaton monasábaton) siendo la fathha la vocal análoga al i , la 
í/a/77/7Z£? al ̂  y la gííesrra al Siempre pues que la forma gra­
matical de una palabra exige la colocación de una letra enferma 
después de una vocal, a la que no es análoga, se convierte en la 
anagoga a la misma vocal. Así se escribe \ú náron, fuego, en vez de 
\ l i náuron, porque la letra quiescente análoga a la fathha del es 
el i , áunque esta letra no es radical y sí el *, pues la raíz es ^ j i .— 
Igualmente se dice múminon, creyente, en lugar de 

móminon, porque la letra quiescente análoga a la damma del 
primer ^. es una^.. y no un i . aunque este 5 sea radical, pues la raíz es 

(.T î ámina, que significa creyó. Por la misma razón se escribe ó^L.* mi-

tófifon, nacimiento, en vez de miwáladon, porque la letra quies­

cente análoga a la quesrra del r es una ^ y no un *, aunque este 

. sea radical, pues la raíz el JO. wálada, engendró. 
Además de esta regla general, hay otras reglas comunes a todas 

las letras enfermas, otras especiales a cada una de ellas, y por último, 
otras comunes al y al ^ . 
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IR-egrls-s corrx.-o.nes al í , ^ y ^ 

1. a En principio de palabra y en medio y fin después de socan, 
no tienen alteración; como se comprenderá con facilidad si se consi­
dera que, en tales casos, no hay vocal alguna precedente que deter­
mine el cambio. 

2. a Destituidas de vocal, después de fathha, suelen formar dip­

tongo, como en ̂  yánmon, día, y ÚJ laílon, noche, y otras veces 

quedan ociosas como .ŵ  ramahu, le arrojó. 
S;1 Socunadas, antes de otra socunoda, se suprimen en fin de 

palabra v. g. Z¿.^1 yajaf, tema el, por oliap. yajaf; 0XÍ yacüm, será, 
o ' ... 

por ^ y a c ú m . 

Ŝegrlas especia-les ¿Leí i 

1 ,a En medio o fin de palabra se convierten en la letra análoga 

de la vocal que la mueve, v. g. \+L solía, por JLI so//a,.fué pregun­

tado. 

2. a El alif quiescente, después de alif fathhado, se suprime, 

escribiéndose el signo llamado madda; v. g. cr<i aminon, seguro, en 

vez de áaminon. 

3. a El .4///quiescente, después de otro se convierte en ; ; v, g. 

^ J y i fawarison. jinetes, por J^Jls faarison. 

ISsĝ las especiales d.el j 

1. a Movida por fathha, después de qaesrra, en principio de 

palabra, se convierte en , como ^L*. i tsiyyábon, vestidos, en vez de 

O^-J táiwábon. 

2. a Movida por vocal, en fin de palabra, después de fathha, se 
convierte en i o en según que sea la 3.a o 4.a letra de la dicción, 
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v. g. \jé. gáza, expugno, en vez de Vjí gázawa; ^Jjxl yógza, por 

yógzawa, es o será conquistado. 

Si hay tenuín retrocede a la letra anterior; v. g. jL¿ ^27/7, con­

quistador, en vez de Jjli. gáziwon. 

^.eg-las especia-Ies d.el ^ 

1 .a Movida por fatha, después de quesrra, se convierte en wau 
v. g. 0 \ i ¡ j ramuwánon, por ^ L l ^ ' ramuyánon, la acción de tirar. 

2. a En medio y fin de palabra, movida por vocal, se queda 
quiescente, retrocediendo el tenuín, si lo hubiera, a la vocal ante­
rior; v.g. eA rámin, tirador, por " <!. rámiyon. 

3. a En fin de palabra, después de damma, se suprime, retroce­
diendo el tenuín, si lo hubiere, a la vocal anterior que se convierte 

en quesrra, por ir seguido de ^ v. g. x̂ís aidin, manos, en vez de 

aidoyon. 

ZES-esf] as cox ĵ."a.nes al j y al ^ 

1. a Después de socun, hacen retroceder su vocal a la letra socu-
nada, y se convierten en análogas, si no lo son, v. g. o l s r ó yajáfu, 

temerá, en vez de ¿3>.^¡ yajwafu. 
2. a Antes de otra ; o 5̂ se suprimen, y si la vocal anterior es 

fathha, forma con ella diptongo la quiescente. Pero si es damma o 

quesrra, retrocede su vocal a la letra anterior; v. g. ĵ>'; rama, tira­

ron, por \yl.Áj ramayu. 
3. a Después de letra movida por fathha, se suele convertir en 

! quiescente; v. g. JJs cála, dijo, por j i i cáwala. 
4. a Cuando se siguen mutuamente en una palabra misma, en 

términos que la primera no tenga vocal, se convierten en ^ ; v. g. 

yS\ ayyámon, días, en vez de r Q aywamon. 
5. a En fin de palabra, después de ! quiescente, se convierte en 

hamza; v. g. g l i , ridaon, manto, por ridayon. 
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"VerToos in-xperfectos..—3-u. definicióxi 3 ola,ses.— 

^eg-l®,s a. qL'u.e oToed-ecen. su.s irreg -̂o.la.rid.a.ca.es.—IDel 

•verToo sord.o.—Oon.j-'o.g-a.cifn. d.el -verloo 

Los verbos imperfectos, en árabe U¿^j elafala gairus 

salimati, son aquellos que en su conjugación no se amoldan al para­

digma regular.—Divídense estos verbos en dos clases: sahhi-

//£>/?, ó íntegros, y jo:!.* motal-lon, propiamente imperfectos o enfer­

mos.--Los íntegros se subdividen a su vez en sordos o duplicados, 

que son los que tienen iguales la 2.a y 3.a radical, y hamzados o 

j J4< tnahmúzon, o sea los que cuentas un i por cualquiera de sus 

radicales. 
Los verbos propiamente imperfectos son los que tienen entre sus 

radicales un . o una ^ , subdividiéndose en asimilados, concawos 
y defectivos. 

Según la precedente teoría, los verbos imperfectos árabes se cla­
sifican del modo que sigue: 

Verbos sordos. X« (por JA.Í ) extendió. 

de 1.a radica! •. U i amara, mandó, 

de 2.a » juL sala, preguntó. 

de 3.a » 1 i cara, leyó. 

*\ . calada, engendró. 

1 ^ y asara, fué fácil. 
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uíL¿. jafa, temió, 

¿da , vendió. 

IDefccti-vos. 
J j ^ . oJa, fué enemigo. 

radiya, fué complaciente 

El verbo sordo, llamado por los gramáticos árabes J l ^ l asammon, 

(sordo) y también o ^ L ^ J mudaúfon o redoblado, es, como queda 
dicho, aquel cuya segunda y tercera radical son iguales, reconcen­
trándose ambas en una sola, duplicada por medio de texdid; v. g. 

vis»* madda, extendió, en lugar ele OX'A ¡nadada. 
Las irregularidades de estos verbos se explican con las dos reglas 

siguientes.—REGLA í.a En todas las inflexiones en que según la 

conjugación regular la última radical deba ir movida por vocal, se 

incluye la última en la antepenúlt ima por medio de (-), conservan­

do su propia vocal, como Í\A módda, fué extendido, en lugar de 

OXA módida; a menos que la letra anterior deba ir socunada, porque 

entonces la vocal de la penúlt ima retrocede a la anterior con («), co­

mo j w ¡ yamódda, extenderá, en vez de ol\í?. yamdodu.—REQLA 2.a 

Siempre que la última radical deba ir con (^), este verbo se conjuga 

regularmente, como ó o j ü madúdta, extendiste. 
Así, pues, las variaciones que experimenta este verbo erfsu con­

jugación, son en la forma siguiente: 

Voz ACTIVA 

Pretérito. 

Aquel extendió. . . 2\« mad-da, por ÓXA madada. 

Tu extendiste C:OA* madadta, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel extendió c^+xyamodu, por ox^yariidodu. 

Imperativo. 

Extiende tu. ; ¿ j j i ondad, regularmente. 
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A l g u n a s veces el impera t i vo sufre cont racc ión, excepto en la ter­

m inac ión femen ina de l p lu ra l de l m o d o que s igue: 

Imperativo contacto. 

Ex t iende tu va rón , jU modda. • 

Ex t iende tu mujer , modi. 

Dual . 

E x t e n d e d voso t ros dos, \ S J modda. 

Plural . 

E x t e n d e d voso t ros , ! . móddu. 

E x t e n d e d vosot ras , a o ^ i omdodna. 

H a y que adver t i r que para hacer la con t racc ión , la ú l t i m a radica l 

rec ibe (-) Y se sup r ime el ( impera t i vo , p o r la reg la de que el .i se 

p ie rde c u a n d o la letra s iguiente va m o v i d a p o r voca l . 

Participio. 

Ex tend ido , Ó . ' * máddon, p o r Ó Ó V A mádidon. 

Infinitivo. 

Ex tend iendo , Lv * maddan. 

L o m i s m o sucede en los verbos' que m u e v e n la segunda rad ica l 

p o r ( , ) , c o m o massa, tocó, en lugar de j ^ f ^ másisa, y lo m is ­

m o en el aor is to, cuando la penú l t ima voca l es ( J o ( ' ) , c o m o 

yaádda, mo rde rá , en ve de J¿¿i«¿ yaádadu; ^ yáf irru, hu i rá , en 

vez de ¿JL* y a f r i m . 

E n el aor isto de l n . do socunado desaparece forzosamente la 

cont racc ión, c o m o o l w . yámdod, extenderá; o para que se p u e d a 

h a c e r l a cont racc ión, la ú l t ima radica l t oma ( ' ) o ( ), c o m o jv.^ 

y a m o d d a , en vez de yúmdoda. 
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VOZ PASIVA 
Pretérito 
Singular 

Fué extendido, Js.̂  modda, por módida. 

Fué extendida, modidta, regularmente. 

Aoristo. 
Singular. 

Aquél será extendido, óU¿ yomáddu, por ó x l l yómdada. 

Participio. 

Extendido, O ^ A ^ mamdúdon, regularmente. 

L o mismo sucede en las formas derivativas que no duplican la 

segunda por (-); como amadda, por 3x*í anidada, cuyo aoristo 

es S.^.yómiddü, por újs.llyómdídu.—Pero en las formas donde la se­

gunda radical se duplica por (•>), como en la segunda y quinta, se 

conjugan regularmente. 
E l mismo sistema de conjugación siguen los verbos trlífteros 

regulares de las formas novena y undécima, y los cuadril í teros de la 
cuarta. 
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ZEPa.ra.-a.ig'.rn.a d.e la. cc;rLÍ-cug-a,olóix cLel -verToo scrd.o 

Plural. 
V O Z A C T I V A . 

Dual. 
PRETÉRITO 

Consto. 

Imperativo. 

Participio. 

V O Z P A S I V A 

PRETÉRITO 

Aoristo. 

Participio. 

Singular. 

ü ' ' o " -

LN^5 

' o* o' of 

O > ' ü 3 

' i , i 

Per­
sonas 

3. 

2. 

1. 

3. 

2. 

1. 

2. 

3. 

2. 

1. 

3. 

2. 

1. 
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L e s s o s é a 26m 

IDel -verlco «Ib.a.rrLza.d.0 S -c ca.sfin.icióii.—S-CLS -va-ria-s 
clases.—Oórcio se esrplicaxi s-a.s irreg"CLlarid.ad.e3. 

Oonj-u-g-ación d.e les TrerToos y S Í átsara», elig-ió; 

JL/^ «sala», preg-a.xxtó, y i T5 «-cára», leyó. 

Los verbos hamzados, JUíí «/(i/0/2 mahmüzon, son aque­
llos que cuentan entre sus radicales algún i , debiendo su denomi­
nación al signo llamado hamza que siempre va indicando el ! 
radical, aún cuando se haya perdido. 

Estos verbos se dividen en tres clases, según que el! sea la primera 

radical, como : í a t sa ra , eligió; o la segunda, como JUv sáala, pre­

guntó; o la tercera, como Sj¿ cára, leyó. 
Sus irregularidades se explican por las reglas de permutación de 

las letras quiescentes, ya dadas a conocer, y particularmente por las 
especiales del alif. 

Tomando por modelo el paradigma v^i, los verbos hamzados se 
clasifican en hamzados o , cuando el alif ts la primera radical, ham­
zados p, cuando lo es la segunda, y hamzados J cuando es la tercera. 

La "conjugación del verbo hamzado o es como sigue: 
VOZ ACTIVA 

Pretéritq. 
• 

Aquel eligió, :í\ átsara, regularmente. 
Aoristo. 

Aquel eligirá, yátsiru, regularmente. 

Imperativo. 
Elige tú yxp} itsir, por Jú\ ítsir; convirtiendo el segundo \ en 

^ por la quesrra precedente, según las reglas de permutación. 
Participio. 

El que elige átsiron, por .ilí átsiron; suprimiendo el i quiescen-

te servil, e indicando esta supresión por el signo madda. 



— 61 -

Infinitivo. 

Eligiendo, atsran, regularmente. 

VOZ P A S I V A 

Pretérito. 

Aquel fué elegido, jí\ otsira, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel será elegido, y í J yútsaru, por yíi¿ yotsaru, convirtiendo el 
' hamzado en ^ por la (-) precedente, según las reglas de permuta­
ción. 

Participio. 

Elegido, ^ j i u matsúron, regularmente. 

Los verbos que hacen el aoristo en o, convierten en el imperativo 

el í hamzado en * por la ( ' ) precedente, como '..«y ómor, manda tú, 

por üriii ómor. 

Pero los verbos \A\ ámara, mandó; ajadza, tomó y 
ácala, comió; suelen arrojar en el imperativo los dos i i , el radical y 

el preformativo, haciendo el primero ^ mor, el segundo ÁÍ- Joz y 

el tercero j . / col. 

Lo mismo sucede en las formas derivativas, como en la 2.a ' i - ! 

áttsara, cuyo aoristo es yúftstru, por y L¡ yóttsiru; el imperati­

vo y i í o/fe/r, regularmente, y el participio y ¿ p müttsiron, donde se 

verifica el mismo cambio que en el aoristo.—En la 4.a forma, el I 

pretérito es j i \ átsara, por áatsara; y el aoristo y j l j yutsiru, en 

vez de yjL¡ yotsiru. 

La conjugación del verbo hamzado ^ , es como sigue: 

VOZ A C T I V A 

Pretérito 

Aquel preguntó, JL* sala, regularmente. 
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Aoristo. 

Aquel preguntará, JL̂ VÓ yásalu, regularmente y también > — ^ 
yásalu, diferenciándose en la carencia del t. 

Imperativo. 

Pregunta tú, JL l i isal, regularmente, y también sal; retroce-

diendo la vocal del ! hamzado a la letra anterior, y suprimiendo, por 
consiguiente el i imperativo, según las reglas de permutación. 

Participio. 

El que pregunta, £ ¡Lv sáilon, en vez de Ji Llv sailon; convirtiendo 

el ! hamzado en a causa de estar movido por ( ), según la teoría 
de las reglas de permutación. 

Inñnitivo. 

Preguntando, n3L^ sálan, regularmente. 

VOZ PASIVA 

Pretérito. 

Aquel fué preguntado, } l L sóila, por J i l , convirtiendo en ^ el j 

hamzado, por ir movido por ( ). 
Aoristo. 

Aquel será preguntado, ¿íl.^yósala, regularmente, o J . : yosa-
lü, como en la voz activa. 

Participio. 

Preguntado, ¿y*J> masúlon, por J j L w masúlon. 
Algunas veces los verbos hamzados ^ pierden el {*.), conjugán­

dose enteramente como los cóncavos, del modo siguiente: 

Pretérito . . . JL* sala. 

Aoristo . . . . JLw.¿ yasálu. 

Imperativo. . sal. 

La conjugación del verbo hamzado J , es c©mo sigue; 
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V O Z ACTIVA 

Pretérito. 

Aquel leyó, ]'} cara, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel leerá, Ub yacráu, regularmente. 

Imperativo. 

Lee tú, L¿! /era, regularmente. 

Participio, 
g g 

El que lee, ^ i * cárion por 5;LÍ carion, convirtiendo el i en ^ por 

ir después de ( 

Infinitivo. 

Leyendo, i . i cora/?, por S s ^ c a ' r a n . 

V O Z PASIVA 

Pretérito. 

Aquel fué leido, en vez de L- cor/a, convirtiendo el S hamza-

do en ^ por ir después de quesrra. 

Aoristo. 

Aquel será leído, LÜJ yocrau, regularmente. 

Participio. 

Leido, macrúon, por í» A ¡ , suprimiendo el ! hamzado, y 
retrocediendo la ( ) al * servil anterior. 

Los verbos hamzados J de las formas j ,k ; fáola, se conjugan casi 
del mismo modo, pues no hay otra diferencia que la de convertirse 
el i hamzado después de ( ' ) en según las reglas de permutación; 

como J r « márua; fué generoso, en vez de Xy márua; siendo el aoris-

to JJ+Í yamrou, y el imperativo ^ omm. 
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L e c c i ó n 27* 

!De los -verloos a.sim.ila.ca.os.—S-u. cS-efinición. 

S-a.s-va.xias clases.—Oóan-LO se e s c p l i c s t n . svus i r r e g r u L l s i r l • 

cLacies-— Ooiij-u-gfación. d.e los -verloos «-wásafa», d.es-

criloió; 37" «yása-ra», j-io-g-ó a las cartas. 

Son verbos quiescentes o propiamente enfermos, aquellqs que 
cuentan entre sus radicales un ̂  o ̂  , ya sea alguna de estas letras 

la primera radical, como wáchada, encontró, ' . ^ J yásara, jugó 

a las cartas; ya la segunda, como JL5 cála, por J^s cáwala, dijo; ya la 

última, como ^. .^ ráma, por rámaya, tiró; L¿ c§-áz(?, por ^ ¿ 

gázawa, expugnó. Los de la primera clase se llaman asimilados, los 

de la 2.a cóncavos y los de la 3.a defectivos. 

Verbos asimilados, en árabe Jüu mitsálon, son por lo tanto, 

aquellos que tienen por primera radical un . o un llamándose 

asimilados por las pocas irregularidades que ofrecen, y lo mucho 

que se asemejan a la conjugación regular. 

Sus irregularidádes se explican por las ya conocidas reglas de 

permutación de las letras enfermas. 

Los verbos asimilados . presentan ademas una pequeña anoma-

malía, que consiste en suprimir el _» en el futuro activo de la primera 

forma, siempre que la segunda radical deba llevar quesrra, en 

el mismo tiempo; v. g. ¿v^. yaidu, prometes o prometerás, en 

vez de ^ o ^ i v V r f w , cuya raíz es 3 ^ waáda, prometió. Lo mismo 

sucede en el imperativo, como id, promete, en lugar de J ^ . i 

íwid; y en el infinitivo de la forma jd*3 f i í latan, como gÁ=. idatan, 

prometiendo, en vez de s^JL* widatan. 

Así, pues, la conjugación de este verbo es del modo siguiente: 

Aquel describió wsaafa, regularmente. 
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Aoristo. 

A q u e l describirá, J i ^ yásifu, por ¿ á ^ í yáusifu. 

Imperativo. 

Describe tú, s//, por ¿¿^»5 iusif. 

Participio. 

El que describe, ^JL^L wásifon, regularmente. 

Infinitivo. 

Describiendo, wásfan, regularmente. 

VOZ PASIVA 

Pretérito. 

Aquel fué descrito, wósifa, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel será descrito, J¿* r J yúsafa, regularmente. 

Participio. 

Descrito, o ^ l * mausúfon, regularmente. 

Pero los verbos asimilados . , que hacen el aoristo en a o en ol 

no sufren la contracción del como wáchaha, se encaminó, 

que hace el aoristo s ^ . ^ yáuchuhu, el imperativo óchuh, y el 

infinitivo L ^ 4 j wáchhan. Sin embargo, algunas veces estos verbos 
cambian en el aoristo la primera radical, convirtiéndole en i o 

como wáchida, se dolió, que hace en el aoristo ¿\¿*L?. yáucha-

du, y también yáchadu, y yáichadu; y en el imperativo 

iychad. Pero hay todavía algunos verbos de esta clase que 

hacen el aoristo en ¿z y que, sin embargo, sufren contracción en la 
letra por llevar la segunda radical ( ') por ( c o m o sucede en 
los verbos que tienen por segunda o tercera radical una letra aspirada, 

como ^Lvj wásaa, fué abundante en bienes o fué dilatado, cuyo aoristo 
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es yásau, por ^ ' w o yáusaa; y el imperativo ^ sáa; 

wáhaba, regaló, cuyo aoristo es ¿^.l yáhabu, y el imperativo ^ 

LL. wátha, subyugó, cuyo aoristo es LLi yátau, y el imperativo 

Lb to. 

Los verbos asimilados son mucho más regulares que los 

anteriores, como .̂ .> yásara, jugó a las cartas, cuya conjugación es 
la siguiente: 

Voz ACTIVA 

Pretérito. 

Aquel jugó a las cartas, „W.J yásara, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel jugará etc., '.̂ Z.?, yáisiru, regularmente. 

Imperativo. 

Juega tú etc., L^j /s//-, regularmente. 

Participio. 

El que juega etc., J ^ L yásiron, regularmente. 

Infinitivo. 

Jugando etc., fJi.i yásran, regularmente. 

V O Z PASIVA 

Pretérito. 

Aquel fué jugado etc., UvJ yósira. 

Aoristo. 

Aquel será jugado etc., ^Jasara, por yuísara. 

Participio. 

Jugando etc., maisüron, regularmente. 

Los verbos asimilados ^ cambian algunas veces en el aoristo la 
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letra ̂  en i, como los asimilados . ; como yámana, fué afortu­

nado, que hace en el aoristo yáiminu, y ¿.kl yámana, según 

las reglas de permutación. 

Por último, las formas derivativas de los verbos asimilados son 
regulares, excepto la 8.a, en la cual el o ̂  que forma la primera 
radical, se cambia en o , que se une a la ̂  característica por medio 

de como ya se dijo; como ittásaa, fué dilatado, en vez de 
& 

iatásaa; i itásara, por \ iytásara. 

Lección 28* 

IDel •ver"'oo cónca--\ro.—SVLÍS ¿ L O S clases.— 

Irregfui.la.rid.ad.es d.el -verToo. cónca-Tro . eaa los d.i-versos 

m.od.os -y tiexripos d.e la, -voz acti-vsu—-Id., en. los d.e la. 

pasiva..—Oonj-u-gración d.el -verloo Jlb "cála" dijo. 

El verbo quiescente ^ o cóncavo, llamado por los gramáticos 

árabes ü>yL.] áchwafon, es el que tiene por segunda radical un ̂  o un 
^ , cuyas letras, en la formas 1.a, 4.a, 7.a, 8.a y 10.a, suelen suprimir­
se o cambiarse, perdiendo su vocal; por lo que dichas formas son 
irregulares. 

Sus irregularidades consisten en la permutación de dichas letras 
enfermas entre sí, o con el !, y en el retroceso de una vocal a la 
letra anterior socunada; encontrándose la explicación de todo ello 
en las reglas de permutación. 

Estos verbos pueden ser o cóncavos j . , como J L ; cála, dijo, por 

Jjjr cáwala, o cóncavos ̂  como^Lv sára, marchó, en lugar de ^ 
sáyara. 

La conjugación del verbo cóncavo ; de la forma ^U¿ faala, es 
como sigue; 
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VOZ ACTIVA 

0 
h 
5 

[Ü 
o: 
a 

3.a pers.m- Aquel dijo, 

J i cála, en lugar 

de Jls cawala. 

2.a pers.m- Tú dijiste. 

^15 co/to, en vez 

de c^J^í cawálta. 

Retrocediendo la vocal de la segunda 

radical a la primera, y convirtiendo 

el * después de (') en í quiescente. 

En esta persona retrocede la vocal de 
la segunda radical a la primera, que­
dando quiescente y suprimiéndose 
por lo tanto; y convirtiendo la (') 
en (') a causa de ser la segunda 
radical un . . 

P I 3.a pers.m- Aquel dirá, 
(0 I 
^ i ¿yá), yaculu, en lu-
0 
< gar de ól&íjácwolü [ 

Retrocediendo por eufonía la vocal 
del j a la letra anterior socunada, 
para reposar en ella, y quedando el 
. quiescente. 

2.a pers.m' Di tú, J.5 

col por Jl-Í ócwol. 

Retrocediendo la vocal del . a la letra 
anterior socunada, suprimiendo el 
* que queda quiescente y supri­
miendo el S imperativo por una re­
gla de permutación. 

El que dice, l-Lí cái-
0 
i 
ü 
p \ Ion, por J.L: cáwi-
< Ion. 
1 i 

Convirtiendo el ^ en ^ , por ir movi­
do por ( J . 

INFINITIVO, Diciendo, cáwlan, regularmente. 



o 
i-
E 
MI 
H 
hl 

ü. 

3.a pers.m- Fué dicho, 

gíí/7a por ÓJ¿ 

cówila. 

- 69 -

VOZ P A S I V A 

Retrocediendo la vocal del . a la 1.a 

radical, y convirtiéndose la . en ^ 

por la (,) precedente. 

2.a pers.m-Fuiste dicho, ( Verificándose el mismo retroceso, y su-

c^is quílta, por c^Jy: 

cowílta. 

primiéndose el j que queda quies-

cente, como en la activa. 

P f 3.a pers.ni-Será dicho, 

óú^yocálu por j ' ^ 
yócwalu. 

Retrocediendo la vocal del ^ a la 1.a 

radical, y convirtiéndose el ^ en i 

después de ('). 

Lo que ha sido dicho, 

J y i i macúlon, por 

Ó.SA mácwulon. 

Retrocediendo la vocal del . a la 1.a 

radical, y suprimiéndose el . servil 

que queda quiescente. 

Cuando el verbo cóncavo j es de la forma , se conjuga del mis­

mo modo; como JLb thála, fué dilatado, por J l L í/záivo/a.—Segunda 

persona: thólta, por ^i^-ip thawólfa; donde la vocal del ^ retro­
cede a la primera radical, pero sin alteración ninguna por ser ('), 

en lo cual se distingue del cóncavo . de la forma . 

AORISTO.—3.a pers.m- j ^ í yathülu, por J^iaj yátwolu. Conjugán­

dose en los demás modos y voces de ambos tiempos como Jis cála. 

Cuando el cóncavo j es de la forma >*i fáila, varía más en su 

conjugación, del modo siguiente: 
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3.a pers. m- E l t em ió , ( D o n d e la voca l de la 2.a radica l re t ro-
' i cedió a la p r i m e r a , pe ro conver t ida 

J 1 > j en ( ), y la ^ se conv ier te en ), p o r 
J á w i f a la ( O p recedente . 

2.a pe rs .m-Tú temiste, f R e t r o c e d i e n d o la voca l de la segunda 

yz/to, p o r j rad ica l a la p r ime ra , y s u p r i m i e n d o 

Jawí f t a . el ^ que q u e d a quiescente. 

0 f 3.a pers .m-Aque l temió , f Re t roced iendo la voca l de l . a la letra 

- j O L ^ J y a j á f u p o r j anter ior socunada , y conv i r t i endo 

0 | o ^ J k í y á j w a f u . e l después de ( ' ) en f . 

Re t roced iendo la voca l de l ^ a la letra 

2.a pers.m- T é m e t ú , j anter ior , s u p r i m i e n d o el ; que q u e -

0 
> 

Oí | ^¿.s. y a / , p o r o» .¿- i { da quiescente antes de letra socuna* 
id , & I 
Q. I / / w a / . I da , y tamb ién el i impera t i vo , p o r la 

- \ [ r eg la que se d i jo . 

P A R T I C I P I O . — E l que teme ^ ¿ ^ L j á i f o n , p o r O . U . j á w f o n . 

I N F I N I T I V O . — í i l k j a w f a n , regu la rmen te . 

E n la v o z pas iva se con juga c o m o el v e r b o J l i . 
Las m ismas i r regu la r idades presenta este v e r b o en las fo rmas 

der ivat ivas 4.a, 7.a, 8.a y 10.a, c o m o y a se d i jo ; así, p o r e jemp lo , en la 

f o r m a 4.a es <3 lL \ á j a f a , h izo temer, en vez de ^ l l - í á j w a f a . P e r o 

en las demás fo rmas se con juga regu la rmente ; c o m o en la 2.a S á 

cáuwa la , cuyo aor is to es J y * / y o c á w w i l u , y su impera t i vo ó í i cáw i l , 

s in a l teración a lguna . 
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Pero algunas veces los verbos cóncavos de las formas irregula-

lares suelen conjugarse regularmente; como aw/m, fué tuerto, 

que hace el aoristo j ^ l y á ^ a m , el imperativo ^¿1 íwar, y el parti­

cipio j^Lí áwiron. 

Algunas veces unos modos o tiempos se conjugan regular y 

otras irregularmente; como 0Ur sana, custodio, por sáwana; 

y cuyo participio pasivo es ¿ •j-^-* maswúnon, custodiado. 
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Ií,a.ra.d.igrm.a á . e la. ĉ aajna.sra'Ción. d.el x^erlo© cónca-vc 

JLS «cála*, d.ijo. 

Plural . 

Ui5 

V O Z A C T I V A 

Dual . 
PRETÉRITO. 

Imperativo. 

Participio. 

Infinitivo. 

V O Z P A S I V A 
PRETÉRITO. 

Aoristo. 

Participio. 

Singular. 

o , _ o , 

'. ' -- '. ' ^ 

JL5! 

Ó' ' - 6. >r • 

Per­
sonas-

3. 

2. 

1. 

3. 

2. 

1. 
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Lección 29. 

Irregr-cla-rid-ad-es d.el -vexloc cózica-TT-o , — 

Oon.j-u.gra.ci0n d.e j l * * "sára", naaarclxó.-—IcL. d.e v-jlí 

"l5.a,Toa'% tendió.—Ici. del -v-erloo s-o-stanti-vo negrante. 

El verbo cóncavo ^ , se conjuga casi del mismo modo que el 
cóncavo ^ , sin otras diferencias que las correspondientes a ser ̂  la 
segunda radical. 

Si es de la forma j ^ i , su conjugación es del modo siguiente: 
V o z ACTIVA 

Pretérito. 

Aquel marchó, Jul sára, en lugar de sáyara; quedando 
quiescente la 2.a radical después de ('), y convirtiéndose en \ 
según las reglas de permutación. 

Tú marchaste, m. sírta, por sayírta; retrocediendo 

la vocal de la 2.a radical a la 1.a, y suprimiéndose el ̂  que queda 
quiescente. 

Aoristo. 

Aquel marchará, ^ X ^ Í jas/nz, en vez de^.J^. yásyiru; retroce­
diendo la vocal de la 2.a radical a la 1.a socunada, y quedando 
quiescente la ̂ . 

Imperativo. 

Marcha tú, 0.*v sir, por I J j ísyir; retrocediendo la vocal de 
• - ¡ - f e 

la 2.a radical a la 1.a, suprimiendo la ^ que queda quiescente 
antes de (o), y suprimiendo también el í imperativo, a causa de 
que la letra siguiente va movida por vocal. 

Participio. 

El que marcha, sáiron, por sáyiron. 

Infinitivo. 

Marchando, í^Ló sáiran, regularmente. 
iO 
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V O Z PASIVA 

Pretérito. 

o. pcrs. m. JAAV síra, en lugar de 

2. a pers. m. ó ! ^ sirta, por soyirta; retrocediendo la vocal 

de la segunda radical a la primera, y suprimiéndose la ^5 que queda 
quiescente. 

Aoristo. 

3. a pers. m. ^ l J J yosáru, por UJJ yósyaru; retrocediendo la 

vocal de la 2.a radical a la 1.a, y convirtiendo la ^ que queda quies­

cente después de ( ' ) , en i . 

Participio. 

JÂ ./* masíron, en vez d e ^ ^ masyúron; retrocediendo la vocal 

de la 2.a radical a la 1.a, pero convertida en (,) por ser la segunda 
radical una esta 2.a radical se suprime, y l a ^ servil se convierte 
en ^ por ir precedida de (, ). 

Algunas veces este participio pasivo se forma regularmente, 

como 0 madyünon, juzgado; participio pasivo del verbo cónca­

vo ^ , J o dána, juzgó, en lugar de ¿¿3 dáyana. 

E l verbo cóncavo ^ de la forma j , * ¿ , cuyo futuro es en a, se 

conjuga del modo siguiente: 
V O Z ACTIVA 

Pretérito. 

Aquel temió, hába, por \mS't. $ háyiba. 

Tú temiste, , por o*.^^ hayibta; retrocediendo la vocal de la 

segunda radical a la primera, y suprimiendo la ^ que queda quies­
cente. 

Aoristo. 

Aquel temerá, ¿ j l^ ;yahábu, po r ^ ¿ yáhyabu, verificándose el 

mismo retroceso y compensación, explicado en la pasiva del verbo 

anterior. 
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Imperativo. 

Teme tú, m. ^ hab, por ^1¿5 verificándose el mismo 

retroceso y supresión que en el imperativo del verbo anterior. 

Participio. 

El que teme, ^ o ü ? háibon, por J o U háyibon. 

Infinitivo. 

Temiendo, LL? háiban, regularmente. 

Hay que advertir que los verbos cóncavos en la segunda y 
primera personas del pretérito, se conjugan en la activa como en la 
pasiva; y que la pasiva del cóncavo ^ es lo mismo que la de; cónca­
vo . , no pudiendo distinguirse sino por el contexto o por el uso. 

Los verbos cóncavos ^ se conjugan del modo irregular que de­
jamos explicado en las formas 1.a, 4.a, 7.a, 8.a y 10.a, al hablar de los 
cóncavos j , siendo regulares en las demás formas; así como en la 

segunda, '.1^ sáyyara, cuyo aoristo es ' j l ^ yasáyim, el imperativo 

j l^sayyir , y el participio ^^,1 mosáyyiron. 

Algunas veces, aún en las formas irregulares, se conjugan regu­

larmente, como UXA-O sáyada, cazó; que hace el aoristo J j - o í yasya-

du, el imperativo ^vwoi ósyod, el participio j o L ó sáyidon, y el infini­

tivo sáidan. 

Entre los verbos cóncavos ^ pueden contarse el verbo sustanti­

vo negante, que es ^ l l láisa, «no ser»; el cual se conjuga solo en el 

pretérito, del modo siguiente: 
Pretérito 

Plural Dual Singular 
Personas 

ü 



IParad-igM^aa, cié 

Plural. 

O. 

' ü ' ' 5 . 

' o > 

a; 
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l a , con j - uLg -ac ióz i d . e l T r e r l o o c ó a a c a , ^ r o 

V O Z A C T I V A . 

PRETÉRITO 

Aoristo. 

C U 

Imperativo. 

Participio. 

Infinitivo. 

V O Z R A S I V A . 
PRETÉRITO 

- ' o 

Aonsío. 

Participio. 

Singular. 

? Ü 

O ' O 

i . . i 

Perso­
nas. 

3. 

2. 

1. 

3. 

2 . 

1. 

3. 

2. 

1. 

3. 

2. 

1. 
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Lección 30. 

"VerToos irregru-laxes de la, 3.a cla-se o propia/mente 

d-efectivos.—S-a.s d.os especies. —i:rreg"UL3a,rid.a,ca.es diel 

ca.efecti-vo j .—^arad-ierrirLa, d.e la, coiij-o-g-acióxi. d.el 

•̂ rerToo d-efecti-vo ij¿. "gfáza", e22:p-u.grxió. 

Los verbos irregulares de la tercera clase, llamados quiescentes 

J o propiamente defectivos, W i l i naquísaton, son los que cuentan 

por tercera radical u n ^ o como SjLgáza, expugnó , en lugar de 

jjt gázagua; ^ rama, tiró, en lugar de ^ rámaya; al primero 
se llama defectivo ^ y al segundo, defectivo"^. 

Las irregularidades de estos verbos, se exjalican por las reglas de 
permutación. 

La conjugación del verbo defectivo * de la forma ufadla, 
futuro en o, es como sigue: 

V O Z ACTIVA 

Pretérito 

Aquel expugnó , Sj¿ gaza, por Vjk gázawa, quedando quiescen-
te el » y convir t iéndose en S. 

Aquella expugnó , ¿JJL gázat, por ¿ ^ ¿ ^ á z a i v í i í ; retrocediendo 
la vocal de la segunda radical a la primera, y suprimiendo el . que 
queda quiescente. 

Tú, m. expugnaste, gázawat, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel expugna o expugnará, JjLl yágzu, en lugar de yágzo-
WÍZ; quedando quiescente la ̂  final después de ( ' )• 

Imperativo. 
, 0 1 . , , o i 

Expugna tú, m. JL\ ógzu, en lugar de ógzow; supr imiéndo 

la . que queda quiescente después de ( ' )• 
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Participio. 

El que expugna, ft. gázin, en lugar de ^ d¿. gaziwon; retroce­

diendo el tenuín de la última radical a la letra anterior, y suprimién­

dose el j que queda quiescente. 

En la terminación femenina es áojüL gazáiton, en vez de VJJIL 

gazawaton; convirtiendo el _» después de (,) en ^ . 

Infinitivo. 

Expugnando, L j í gázwan, regularmente. 

V O Z PASIVA 

Pretérito 

Aquel fué expugnado, ¿ ¿ ¿ L góziya, por I j l góziwa; convirtiendo 

la . después de (,) en ^ . 

Tú fuiste expugnado, ^ j L gozita, en vez de ¿ J \ J L goziuta; con­

virtiendo el j en la análoga a la (,) que le precede. 

Aoristo. 

Aquel es o será expugnado, < j l ¡ yógza, en vez de \ ^ yógzawa, 
convirtiendo el después de (,) en ^ , por ser la letra cuarta de la 
palabra. 

Participio. 

El que es expugnado, magzuwon, por magzúwon; 
reuniendo por (-) el . radical y el servil. 

4t ' ' i -

La conjugación del verbo defectivo * de la forma > es así: 

VOZ ACTIVA 

Pretérito 

Aquel prevaleció, 7,^ sáruwa, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel prevalecerá, yásrou, por » ^ yasrowü. 
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Imperativo. 

Prevalece tú, ^ ósro, por osrow. 

Participio. 

El que prevalece, ^ sarin, por j ^ sáriwon. 

Infinitivo. 

Prevaleciendo, \\0.^ sárwan, regularmente. 

En la voz pasiva, se conjuga como el verbo anterior. 

El verbo defectivo . de la forma U : es algo más irregular, por 

convertirse la última rad cal en ^ por la (,) precedente. 
Su conjugación es del modo que sigue: 

V O Z ACTIVA 

Pretérito. 

Aquel fué complaciente, rádiya, por rádiwa. 

Tú, m. fuiste complaciente, radíta, por radiúfa. 

A o i i s t o . 

Aquel es o será complaciente, ^ ¿ y . yánda, por yárdawa; 
convirtiendo el . después de (') en por ser la cuarta letra de la 
palabra. 

Imperativo. 

Sé tú complaciente, írda, por y éste por 

i rdaw; suprimiendo la última radical por quedar quiescente después 
d e ( J . 

Participio. 

El que es complaciente, radin, por rádiwon.—Femtni-

no: i^J rad i ton , por s ^ S ^ radmaton. 

Voz PASIVA 

Pretérito 

El que fué complacido, ródiya, por ródiwa. 
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Aoristo. 

El que es o será complacido, ^ " J . yórda, por 1.¿>V?. yórdawa. 

Participio. 

Complacido, márdiyon, por mardúyon, y éste por 

y t b j A mardúwon. 
Las formas derivativas de estos verbos/ no presentan ninguna 

variedad notable en cuanto a su conjugación. 
Resta advertir, que el aoristo socunado pierde la última radical 

que queda quiescente, como J*Í J lam yágzu, no conquiste. 
Igualmente el aoristo de los modos subjuntivo y enérgico, no expe­
rimenta la contracción ordinaria en estos verbos; v. g. an 
yágzowa, que conquiste. 

ly^j?. wal-lahi yardiyanna, por Dios que se complacerá 

1=1 



5 0 8 6 8 0 6 3 8 5 6 0 



Esta gramát ica se publica por fascículos de 80 a 100 páginas , al precio de 
6 pesetas cada uno. 

La adquisición del primer fascículo da derecho a recibir por solo su precio de 
6 pesetas y sin nuevo desembolso, la obra completa que constará de tres o cua­
tro fascículos. 

E l primer fascículo comprende la ortografía árabe y teoría gramatical del 
verbo, así regalar como irregular. 
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